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(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava je obvezna)

UREDBE

UREDBA KOMISIJE (ES) st. 387/2007
z dne 11. aprila 2007

o dolocitvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocanje vhodne cene nekaterega sadja in zelenjave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) st. 3223/94 z dne
21. decembra 1994 o podrobnih pravilih za uporabo uvoznega
rezima za sadje in zelenjavo (1), in zlasti ¢lena 4(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba (ES) $t. 3223/94 v skladu z rezultati ve¢stranskih
trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga oblikuje merila,
po katerih Komisija dolo¢a pavsalne vrednosti za uvoz iz
tretjih drzav, za proizvode in obdobja, predpisana v
Prilogi k Uredbi.

20  V skladu z zgornjimi merili je treba dolo¢iti pavsalne
uvozne vrednosti v viSini, podani v Prilogi k tej uredbi -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Pavialne uvozne vrednosti iz ¢lena 4 Uredbe (ES) $t. 3223/94
so dolocene v Prilogi k Uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 12. aprila 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 11. aprila 2007

() UL L 337, 24.12.1994, str. 66. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) $t. 386/2005 (UL L 62, 9.3.2005, str. 3).

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 11. aprila 2007 o dolo¢itvi pavsSalnih uvoznih vrednosti za dolofanje vhodne cene
nekaterega sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Tarifna oznaka KN Oznaka tretje drzave (') Pavsalna uvozna vrednost
0702 00 00 MA 104,8
TN 143,7
TR 158,1
77 135,5
0707 00 05 JO 171,8
TR 67,0
7Z 119,4
0709 90 70 MA 69,8
TR 77,1
77 73,5
0709 90 80 IL 84,1
77 84,1
0805 10 20 EG 48,8
IL 51,4
MA 45,1
N 55,3
TR 74,9
77 55,1
0805 50 10 IL 65,6
TR 68,4
77 67,0
0808 10 80 AR 85,0
BR 80,2
CA 124,4
CL 89,4
CN 82,4
NZ 122,4
us 118,1
Uy 68,4
ZA 94,3
77 96,1
0808 20 50 AR 78,7
CL 104,4
ZA 87,1
77 90,1

(") Nomenklatura drzav je dolocena z Uredbo Komisije (ES) $t. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka ,ZZ“ pomeni
,drugega porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 388/2007
z dne 11. aprila 2007

o spremembi Uredbe (ES) $t. 1622/2000 o dolocitvi nekaterih podrobnih pravil za izvajanje Uredbe
(ES) st. 1493/1999 o skupni ureditvi trga za vino in vzpostavitvi kodeksa Skupnosti na podrodju
enoloskih postopkov in obdelav

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1493/1999 z dne 17.
maja 1999 o skupni ureditvi trga za vino () in zlasti ¢lena
46(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Tocka A(3) Priloge V k Uredbi (ES) $t. 1493/1999 doloca
moznost povisanja najvisje skupne vsebnosti Zveplovega
dioksida, ¢e je to potrebno zaradi vremenskih razmer.

Uredba Komisije (ES) $t. 1622/2000 (% dolo¢a nekatera
podrobna pravila za izvajanje Uredbe (ES) §t. 1493/1999
v zvezi z najvisjo skupno vsebnostjo Zveplovega dioksida
v vinih. V skladu s ¢lenom 19(4) navedene uredbe se v
Prilogi XIla k navedeni uredbi dolo¢i seznam primerov,
ko lahko drzave ¢lanice zaradi vremenskih razmer dovo-
lijo povecanje najvisje skupne vsebnosti Zveplovega diok-
sida, niZje od 300 miligramov na liter, za najve¢ 40
miligramov na liter.

Z dopisom z dne 12. januarja 2007 je nemska vlada
zaprosila za dovoljenje za povecanje najvisje skupne
vsebnosti Zveplovega dioksida, niZje od 300 miligramov
na liter, za najve¢ 40 miligramov na liter za vino, proiz-
vedeno iz pridelka grozdja letnika 2006 na ozemlju dezel
Baden-Wiirttemberg, Bavarska, Hessen in Porenje-Pfalz,

zaradi izjemno neugodnih vremenskih razmer. Tej
prosnji je treba ugoditi.

Znanstvena porocila pristojnih nemskih organov kazejo,
da je treba vsebnost Zveplovega dioksida, potrebno za
zagotovitev dobre vinifikacije in ohranjanja vin ter
njihove primernosti za trZenje, povecati glede na
obicajno dovoljeno vsebnost. Ta zacasni ukrep je edina
moznost, da se grozdje, ki so ga prizadele neugodne
vremenske razmere, lahko uporabi za proizvodnjo vina,
primernega za trZenje.

Uredbo (ES) $t. 1622/2000 je zato treba ustrezno spre-
meniti.

Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za vino -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Priloga Xlla k Uredbi (ES) $t. 1622/2000 se nadomesti z bese-
dilom iz Priloge k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zalne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoCa in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 11. aprila 2007

(") UL L 179, 14.7.1999, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 1791/2006 (UL L 363, 20.12.2006, str. 1).

() UL L 194, 31.7.2000, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo (ES) 3t. 2030/2006 (UL L 414, 30.12.2006, str. 40).

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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PRILOGA

+PRILOGA Xlla

Poviganja najvisje skupne vsebnosti Zveplovega dioksida, e je to potrebno zaradi vremenskih razmer

(Clen 19)
Leto Drzava Clanica Vinorodno(-a) obmodcje(-a) Zadevna vina
2000 Nemcija Vsa vinorodna obmo¢ja v Nemdciji | Vsa vina, pridobljena iz grozdja, pride-
lanega v letu 2000
2006 Nemdija Vinorodna obmo¢ja dezel Baden- | Vsa vina, pridobljena iz grozdja, pride-
Wiirttemberg, Bavarska, Hessen in | lanega v letu 2006“
Porenje-Pfalz
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 389/2007
z dne 11. aprila 2007

o spremembi Uredbe (ES) $t. 1622/2000 o dolocitvi nekaterih podrobnih pravil za izvajanje Uredbe
Sveta (ES) $t. 1493/1999 o skupni ureditvi trga za vino in vzpostavitvi kodeksa Skupnosti na
podrodju enoloskih postopkov in obdelav

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1493/1999 z dne 17.
maja 1999 o skupni ureditvi trga za vino (!) in zlasti clena

46(1)(b) Uredbe,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Komisije (ES) $t. 1622/2000 (3 doloca zlasti
nekatere pogoje za uporabo snovi, ki so bile odobrene
z Uredbo (ES) $t. 1493/1999. Tako Priloga IXa doloca,
da je dimetil dikarbonat treba uporabiti pred usteklenice-
njem vina. Zaradi prevoda izraza ,ustekleniCenje” in
njegovega razlicnega pomena v nekaterih jezikih izvajalci
in nadzorni organi razlino razlagajo podrodje uporabe
navedene dolocbe.

(2)  Uredba Komisije (ES) $t. 753/2002 z dne 29. aprila 2002
o dolocitvi nekaterih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES)
§t. 1493/1999 glede opisa, poimenovanja, predstavitve in
zasCite nekaterih proizvodov iz vinskega sektorja () za
svojo uporabo opredeljuje izraz ,polnjenje” v ¢lenu 7.

(3)  Da bi zagotovili enotno razlago dolocb o uporabi dimetil
dikarbonata, je primerno prevzeti opredelitev izraza

,polnjenje* iz Uredbe (ES) §t. 753/2002 in jo uporabiti
za dolocitev navedenih dolo¢b iz Uredbe (ES) st
1622/2000. Zato je treba ustrezno spremeniti Prilogo
IXa k Uredbi (ES) st. 1622/2000.

(4)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za vino -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Prva alinea drugega odstavka Priloge IXa k Uredbi (ES) st
1622/2000 se nadomesti z naslednjim:

,— Dodajanje se izvaja le malo pred polnjenjem, oprede-
lienim kot polnjenje zadevnega proizvoda v posode s
prostornino, manjso od 60 litrov, za komercialne
namene.”

Clen 2

Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 11. aprila 2007

() ULL 179, 14.7.1999, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) st. 1791/2006 (UL L 363, 20.12.2006, str. 1).
() UL L 194, 31.7.2000, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) 3t. 2030/2006 (UL L 414, 30.12.2006, str. 40).
() UL L 118, 4.5.2002, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) 3t. 2016/2006 (UL L 384, 29.12.2006, str. 38).

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 390/2007
z dne 11. aprila 2007

o uvedbi zacasne protidampinske dajatve na uvoz peroksisulfatov (persulfatov) s poreklom iz
ZdruZenih drzav Amerike, Ljudske republike Kitajske in Tajvana

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) 3t. 384/96 z dne 22.
decembra 1995 o zaiiti proti dampinskemu uvozu iz drzav,
ki niso c¢lanice Evropske skupnosti (') (,osnovna uredba“) in
zlasti ¢lena 7 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

A. POSTOPEK
1. Zacetek (6)

(1)  Komisija je 31. maja 2006 prejela pritozbo v zvezi s
peroksisulfati (persulfati) s poreklom iz ZdruZenih drzav
Amerike (ZDA), Ljudske republike Kitajske (LRK) in
Tajvana, ki jo je v skladu s ¢lenom 5 osnovne uredbe
vlozil CEFIC (pritoznik) v imenu proizvajalcev, ki pred-
stavljajo 100 % celotne proizvodnje persulfatov Skup-
nosti.

(2)  Ta pritozba je vsebovala dokaze o dampingu in znatni
Skodi, ki je zaradi njega nastala, kar je zadostovalo za
upravicenost zacetka postopka.

(3)  Postopek se je zacel 13. julija 2006 z objavo obvestila o (8)
zaCetku v Uradnem listu Evropske unije (2).

2. Stranke v postopku

(4)  Komisija je proizvajalce Skupnosti pritoznike, proizva-
jalce izvoznike v ZDA, LRK in Tajvanu, uvoznike,
trgovce, uporabnike, dobavitelje in zdruZenja, za katera
je znano, da jih to zadeva, ter predstavnike ZDA, LRK in
Tajvana uradno seznanila z zacetkom postopka. Zainte-

(") UL L 56, 6.3.1996, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 2117/2005 (UL L 340, 23.12.2005, str. 17).
@) UL C 162, 13.7.2006, str. 5.

resirane stranke so imele moznost pisno izraziti svoja
stalis¢a in zahtevati zaslianje v roku, doloc¢enem v obve-
stilu o zacetku.

Da bi proizvajalci izvozniki LRK lahko predlozili
zahtevek za trznogospodarsko obravnavo (TGO) ali indi-
vidualno obravnavo (IO), ¢e tako Zelijo, je Komisija kitaj-
skim proizvajalcem izvoznikom, za katere je znano, da
jih to zadeva, in vsem drugim kitajskim proizvajalcem
izvoznikom, ki so se javili v roku, dolo¢enem v obvestilu
o zaletku, poslala obrazce zahtevka. Sest proizvajalcev
izvoznikov in njihove povezane prodajne druzbe so
vlozili zahtevek za TGO v skladu s ¢lenom 2(7) osnovne
uredbe ali 10, ¢e bi preiskava pokazala, da ne izpolnjujejo
pogojev za TGO.

Komisija je glede na ocitno veliko Stevilo proizvajalcev
izvoznikov v LRK v obvestilu o zacetku navedla, da bo
morda v tej preiskavi za ugotovitev dampinga in skode v
skladu s ¢lenom 17 osnovne uredbe uporabila vzoréenje.

Da bi se Komisija lahko odlocila, ali je vzorcenje
potrebno, in v tem primeru lahko izbrala vzorec, so
bili vsi proizvajalci izvozniki v LRK pozvani, naj se javijo
Komisiji in predlozijo osnovne informacije o svojih
dejavnostih, povezanih z zadevnim izdelkom v koledar-
skem letu 2005, kot je doloceno v obvestilu o zacetku.

Ker je v preiskavi sodelovalo samo Sest proizvajalcev
izvoznikov, je bilo sklenjeno, da vzorcenje ni potrebno.

Vprasalniki so bili poslani vsem strankam, za katere je
znano, da jih to zadeva, in vsem drugim druzbam, ki so
se javile v rokih, dolocenih v obvestilu o zacetku. Vpra-
Salnike je izpolnilo Sest proizvajalcev izvoznikov iz LRK,
dva iz ZDA, eden iz Tajvana in en proizvajalec iz primer-
liive drzave, tj. Turcije. V celoti izpolnjene vprasalnike sta
predlozila tudi dva proizvajalca Skupnosti; sodelovala sta
tudi dva uvoznika. Vendar pa vprasalnika ni izpolnil
noben uporabnik, prav tako Komisiji niso predlozili
kakr3nih koli informacij ali se javili v ¢asu preiskave.
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(10)

Komisija je poiskala in preverila vse informacije, potrebne

(11)

za zalasno doloc¢itev dampinga, $kode, ki je zaradi njega
nastala, in interesa Skupnosti, ter opravila preveritvene
obiske v prostorih naslednjih druzb:

(@)

Proizvajalci Skupnosti

— Degussa Initiators GmbH&Co. KG, Pullach,

Nemcija

— RheinPerChemie GmbH, Hamburg, Nem¢ija

Proizvajalci izvozniki v LRK

— Degussa-A] (Shanghai) Initiators Co., Ltd, Sanghaj
in njena povezana trgovinska druzba Shanghai AJ
Import and Export Co., Ltd, Sanghaj

— ABC Chemicals (Shanghai) Co., Ltd, Sanghaj in
njegova povezana trgovinska druzba Siancity
Xiamen Co., Ltd, Xiamen

— Hebei Jiheng Group Co., Ltd, Hengshui
(13)

— Hebei Yatai Electrochemistry Co., Ltd, Wang Jia
Jing
— Shaanxi Baohua Technologies Co., Ltd, Baoji

(14)
— Shangyu Jiehua Chemical Co., Ltd, Shangyu

Proizvajalci izvozniki v ZDA
— EI DuPont De Nemours, Wilmington, Delaware (15)
— FMC Corporation, Tonawanda, New York
Povezani trgovec v Svici
— DuPont De Nemours International S.A., Zeneva
(16)

Proizvajalec izvoznik v Tajvanu

— San Yuan Chemical Co., Ltd, Chiayi.

Ker je bilo treba dolo¢iti normalno vrednost za proizva-
jalce izvoznike, ki jim TGO mogoce ne bo odobren, je bil
opravljen preveritveni obisk za dolo¢itev normalne vred-
nosti na podlagi podatkov iz primerljive drzave, v tem
primeru Turdjje, in sicer v prostorih naslednje druzbe:

Proizvajalec v Turciji

— Ak-kim Kimya Sanayi Ve Ticaret A.S., Istanbul.

3. Obdobje preiskave in obravnavano obdobje

Preiskava dampinga in $kode je zajela obdobje od 1. julija
2005 do 30. junija 2006 (,obdobje preiskave* ali ,OP*).
Proucitev gibanj, pomembnih za oceno 3kode, je zajela
obdobje od 1. januarja 2003 do konca obdobja preiskave
(obravnavano obdobje).

B. ZADEVNI IZDELEK IN PODOBNI IZDELEK
1. Zadevni izdelek

Zadevni izdelek zajema peroksisulfate (persulfate) s pore-
klom iz ZDA, LRK in Tajvana (zadevni izdelek). Zadevni
izdelek je obicajno uvr$cen pod oznaki KN 2833 40 00
in ex 2842 90 80 (od 1. januarja 2007 oznaki KN).

Persulfati so bele, kristalni¢ne soli brez vonja in so §tirih
razliénih vrst: amonijev persulfat (NH,),S,0g, natrijev
persulfat (Na,S,0y), kalijev persulfat (K,S,04) in kalijev
monopersulfat (2KHSOs * KHSO,4 * K,SOy).

Zadevni izdelek se uporablja kot pobudnik ali oksidant v
Stevilnih primerih, denimo, kot pobudnik polimerizacije
v proizvodnji polimerov, kot sredstvo za jedkanje pri
proizvodnji tiskanih vezij in lasne kozmetike, kot sred-
stvo za odstranjevanje Skrobila z blaga, pri proizvodnji
papirja, kot sredstvo za cisCenje zob in dezinfekcijsko
sredstvo.

Ameriski proizvajalec izvoznik je trdil, da se kalijevega
monopersulfata (KMP) ne sme obravnavati kot del istega
izdelka, ker naj bi imel drugacno kemijsko sestavo in
strukturo, drugacno kon¢no uporabo in druge stranke.
Trdil je Se, da naj bi se kalijevi monopersulfati prodajali
po drugacnih cenah kot druge vrste izdelka.
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(17)  Preiskava pa je pokazala, da imajo razlicne vrste zadev- (22) Komisija je nato opredelila tiste vrste izdelka, ki so jih
nega izdelka kljub razlicni kemijski formuli in deloma druzbe prodajale na domacem trgu in so imele reprezen-
razli¢ni uporabi enake osnovne kemijske in tehni¢ne last- tativno domaco prodajo, ki je bila enaka ali neposredno
nosti in se lahko uporabljajo za iste namene. Priznava se, primerljiva z vrstami, prodanimi za izvoz v Skupnost.
da se vse vrste ne uporabljajo za enake namene, vendar
pa je bilo za vse ugotovljeno, da so zamenljive, vsaj kar
se tie nekaterih pomembnih nacinov uporabe. Treba je
opozoriti, da pri dolocanju, ali razlicne vrste izdelka
predstavljajo en sam izdelek, razli¢ne ravni cen kot take 5 . ) o
niso odlocilne. Ugotovljeno je bilo, da so imele vse $tiri (23)  Domaca prodaja posamezne vrste izdelka se Je st§la za
vrste podobne lastnosti in skupno konéno uporabo, zato dovolj reprezentativno, kafiar je med obdobjem preiskave
je bilo treba to trditev zavrniti. Zato se v tem postopku obseg navedene viste izdelka, - prodane neodv;snmg
vse §tiri vrste zaCasno obravnavajo kot en izdelek. strankam  na domagem trgu, preds'tavl]al 5% ali ve
celotnega obsega primerljive vrste izdelka, prodane za
izvoz v Skupnost.
2. Podobni izdelek (24)  Komisija je nato proucila, ali bi se za domaco prodajo
(18)  Preiskava je pokazala, da so osnovne fizikalne in tehni¢ne posamezneivrs.{le Eefs Elfaltlov, kldlllh Je na domace:ln tvrl%u M
lastnosti persulfatov, ki jih proizvaja in prodaja industrija reprezentat “én{ <oncnan .pri) haka Roslamedzna ruzba v
Skupnosti v Skupnosti, persulfatov, ki se proizvajajo in pg.sfl mezni rzail fzvozet, fa oklstde o aVlse 1zva;2a 4V
prodajajo na domacem ameriskem, kitajskem in tajvan- oviejnem %%te u trgovine, v S i{lu skcezlnom d } )
skem trgu, persulfatov, ki se v Skupnost uvazajo iz teh (V).slnoxglnle e rz be'.vl;r ©Je KOISISI]& jevecia dta. o akJe 00
drzav, in persulfatov, ki se proizvajajo in prodajajo v cra delez dobreronosne .Znhice pr% aje vsake plgsa-
Braziliji, enake in da je enaka tudi njihova uporaba. mezne viste izvozenega lzdeka neodvisnim strankam
na domacem trgu med obdobjem preiskave.
(25) Kadar je obseg prodaje vrste izdelka, prodane po neto
(19)  Zato se zacasno sklene, da so si ti izdelki podobni v prodajni ceni, ki je bila enaka ali visja od izracunanih
smislu ¢lena 1(4) osnovne uredbe. stroskov proizvodnje, predstavljal ve¢ kot 80 % celotnega
obsega prodaje navedene vrste in kadar je bila tehtana
povprecna cena navedene vrste enaka ali visja od stro-
$kov proizvodnje, je normalna vrednost temeljila na
dejanski domaci ceni. Ta cena je bila izratunana kot
tehtano povpredje cen celotne domace prodaje navedene
viste v OP, ne glede na to, ali je bila ta prodaja dobi¢-
C. DAMPING konosna ali ne.
1. Splosna metodologija
(20) Splosna metodologija, dolocena v nadaljevanju, se je
uporabila za vse sodelujoCe proizvajalce izvoznike v
ZDA in Tajvanu ter za kitajske sodelujoce proizvajalce (26) Kadar je obseg dobickonosne prodaje dolocene vrste
iZVOZnike, ki Jlm je bil odobren TGO. Predstavitev Ugoto- izdelka predstavljal 80 % Celotnega Obsega prodaje te
vitev glede dampinga za vsako posamezno zadevno vrste ali manj ali kadar je bila tehtana povprecna cena
drzavo vsebuje zato samo zadeve, specificne za posa- te vrste nizja od stroskov proizvodnje, je normalna vred-
mezno drzavo izvoznico. nost temeljila na dejanski domaci ceni, izra¢unani kot
tehtano povpredje dobickonosne prodaje samo navedene
vrste, Ce je ta prodaja predstavljala 10 % celotnega obsega
prodaje navedene vrste ali vec.
1.1 Normalna vrednost
(21) V skladu s clenom 2(2) osnovne uredbe je Komisija (27) Kadar je obseg dobickonosne prodaje katere koli vrste

najprej za vsakega posameznega proizvajalca izvoznika
proudila, ali je bila domaca prodaja zadevnega izdelka
neodvisnim strankam reprezentativna, tj. ali je bil celotni
obseg take prodaje enak ali vedji od 5 % celotnega obsega
pripadajocega izvoza v Skupnost.

izdelka predstavljal manj kot 10 % celotnega obsega
prodaje navedene vrste, se je Stelo, da je bila ta posebna
vrsta prodana v nezadostnih koli¢inah, da bi bila domaca
cena lahko primerna osnova za dolocitev normalne vred-
nosti.
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(28)  Kadar domacih cen dolocene vrste izdelka, ki jo je prodal vale razlike, ki vplivajo na cene in primerljivost cen v

(29)

(30)

(31)

proizvajalec izvoznik, ni bilo mogoce uporabiti za dolo-
¢itev normalne vrednosti, je bilo treba uporabiti drugo
metodo. Zato je Komisija v skladu s clenom 2(3)
osnovne uredbe izra¢unala konstruirano normalno vred-
nost, kot je pojasnjeno v nadaljevanju.

Normalna vrednost je bila konstruirana tako, da so se po
potrebi popravljenim proizvodnim stroskom izvoZenih
vrst izdelka posameznega izvoznika priSteli razumni
zneski za prodajne, splosne in administrativne stroske
(PSA-strogki) in primerna stopnja dobicka.

V vseh primerih so se PSA-stroski ter dobicek dolo¢ili v
skladu z metodami iz ¢lena 2(6) osnovne uredbe. V ta
namen je Komisija proucila, ali nastali PSA-stroski ter
dobicek, ki so ga ustvarili posamezni zadevni proizvajalci
izvozniki na domacem trgu, predstavljajo zanesljive
podatke.

1.2 Izvoznha cena

V vseh primerih, kjer se je zadevni izdelek izvozil neod-
visnim strankam v Skupnosti, je bila izvozna cena dolo-
Cena v skladu s ¢lenom 2(8) osnovne uredbe, in sicer na
podlagi izvoznih cen, ki so se dejansko placale ali se
placujejo.

Kadar je izvoz potekal prek povezanih uvoznikov s
sedezem v Skupnosti, je bila izvozna cena v skladu s
¢lenom 2(9) osnovne uredbe konstruirana na podlagi
cene, po kateri so bili uvoZeni izdelki prvi¢ nadalje
prodani neodvisnemu kupcu, pri katerem se je cena
ustrezno prilagodila za vse stroske, nastale med uvozom
in nadaljnjo prodajo, kakor tudi za razumne zneske za
PSA-stroske ter dobicke. V zvezi s tem so se uporabili
lastni PSA-stroski povezanih uvoznikov. Stopnja dobicka
je bila dolocena na podlagi razpolozljivih informacij
sodelujo¢ih nepovezanih uvoznikov.

Kadar je izvoz potekal prek povezanega trgovca izven
Skupnosti, je bila izvozna cena doloCena na podlagi
cene pri prvi nadaljnji prodaji neodvisni stranki v Skup-
nosti.

1.3 Primerjava

Primerjava med normalno vrednostjo in izvozno ceno je
bila izvedena na podlagi cene franko tovarna.

Zaradi postene primerjave med normalno vrednostjo in
izvozno ceno so se v obliki prilagoditev ustrezno uposte-

(38)

(40)

(41)

skladu s ¢lenom 2(10) osnovne uredbe.

1.4 Stopnje dampinga

V skladu s ¢lenom 2(11) in (12) osnovne uredbe so se
stopnje dampinga dolocile na podlagi primerjave tehtane
povpre¢ne normalne vrednosti po vrsti izdelka s tehtano
povprecno izvozno ceno po vrsti izdelka, kot je doloceno
Zgoraj.

Da bi dolocili stopnjo dampinga za nesodelujoce proiz-
vajalce izvoznike, se je najprej ugotovila raven nesodelo-
vanja. V ta namen je bila opravljena primerjava obsega
izvoza v Skupnost, ki so ga prijavili sodelujo¢i proizva-
jalci izvozniki, z ustreznimi Eurostatovimi statisti¢nimi
podatki o uvozu.

Ker je bila raven sodelovanja v ZDA in Tajvanu visoka (v
bistvu 100-odstotna) in ker ni bilo razloga za domnevo,
da kateri koli proizvajalec izvoznik v teh dveh drzavah
namenoma ni sodeloval v preiskavi, se je zdelo primerno
preostalo stopnjo dampinga za vse nesodelujoce proiz-
vajalce izvoznike v posamezni zadevni drzavi dolociti v
viSini najvisje stopnje, uvedene za sodelujocega izvoznika.

Ocenjena raven sodelovanja proizvajalcev iz LRK na ravni
drzave je bila prav tako zelo visoka, in sicer nad 85 %.
Posebna metodologija za dolocitev stopnje dampinga za
celotno drzavo je pojasnjena v nadaljevanju.

2. ZDA
2.1 Normalna vrednost

Za oba proizvajalca izvoznika je bil celoten obseg
domace prodaje podobnega izdelka reprezentativen, kot
je opredeljeno v uvodni izjavi 21. Torej je za vse vrste
izdelkov normalna vrednost temeljila na cenah, ki so jih
v obicajnem poteku trgovine neodvisne stranke v ZDA
placevale ali jih placujejo, kakor je pojasnjeno v uvodnih
izjavah 25 in 26, saj je ta prodaja predstavljala v vseh
primerih 10 % ali ve¢ celotnega obsega prodaje navedene
vrste.

2.2 Izvozna cena

En sodelujo¢i proizvajalec izvoznik je izvazal neposredno
neodvisnim strankam v Skupnosti. [zvozna cena je zato
temeljila na cenah, ki so bile za zadevni izdelek dejansko
placane ali se placujejo v skladu s ¢lenom 2(8) osnovne
uredbe.
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(42) Drugi izvoznik pa je vso svojo prodajo v Skupnost uredbe, ker naj del njegove domace prodaje ne bi bil

(43)

(44)

(45)

(46)

(47)

izvedel prek povezane trgovinske druzbe v Svici. Zato
je bila izvozna cena dolocena tako, kot je opisano v
uvodni izjavi 33.

Poleg tega je bil znatni del izvoza tega ameriskega proiz-
vajalca izvoznika v Skupnost prek povezane druzbe v
Svici prodan povezani druzbi, ki je zadevni izdelek
uporabila kot surovino za proizvodnjo drugega izdelka,
ki se ne Steje za podoben izdelek v smislu ¢lena 1(4)
osnovne uredbe.

Ker je bilo ugotovljeno, da je na cene, dolocene za trans-
akcije med proizvajalcem izvoznikom in njegovo pove-
zano druzbo v Skupnosti prek njune trgovske druzbe v
Svici, vplivala povezava med navedenimi tremi druzbami,
se te cene niso mogle upostevati pri dolocitvi izvozne
cene za navedene transakcije.

Prav tako izvozne cene ni bilo mogoce konstruirati na
podlagi cene povezane druzbe pri nadaljnji prodaji neod-
visnim strankam, ker povezana druzba za izdelavo kon¢-
nega izdelka zadevni izdelek znatno spremeni; zato pri
dolo¢itvi izvozne cene ni bila upostevana nobena od
navedenih transakcij, ki zadeva lastno uporabo.

2.3 Primerjava

Normalna vrednost in izvozne cene so se primerjale na
podlagi franko tovarna, kot je opisano zgoraj, s prilago-
ditvami, kadar je to bilo primerno, v skladu s ¢lenom
2(10) osnovne uredbe. Prilagoditve so bile izvedene za
popuste, rabate, stroske prevoza, zavarovanja, pretova-
rjanja, manipulativne stroske, stroske nakladanja in toza-
devne stroske, stroske pakiranja, kreditov in uvozne
dajatve.

Za prodajo enega proizvajalca izvoznika prek svojega
povezanega trgovca v Svici je bila prilagoditev izvedena
v skladu s ¢lenom 2(10)(i) osnovne uredbe. Ta prilago-
ditev je temeljila na pribitku povezanega trgovca v Svici,
vendar pa se pri tem izracunu dejanski dobicek poveza-
nega trgovca ni mogel uporabiti, saj je povezava med
proizvajalcem izvoznikom in povezanim trgovcem
znatno vplivala na transferne cene. Zato in ker sodelujoce
nepovezane druzbe niso predlozile smiselnih in primer-
ljivih informacij, je bil pribitek izracunan kot vsota PSA-
stroskov povezane trgovinske druzbe v OP in primerne
stopnje dobicka, ki je bila v tej fazi dolocena v visini 5 %.

En ameriski proizvajalec izvoznik je zahteval prilagoditev
za stopnjo trgovine v skladu s clenom 2(10)(d) osnovne

(49)

(50)

(51)

primerljiv z njegovim izvozom, saj naj bi na domacem
trgu obstajala kategorija strank, ki naj bi po njegovem
mnenju opravljala druga¢ne funkcije. Vendar pa je preis-
kava pokazala, da ta zahteva ni utemeljena, saj druzba
svojih domnev ni podkrepila z dokazi. Poleg tega ni bilo
ugotovljeno, ali obstajajo razlike v ceni med domnevnimi
kategorijami strank pri vseh vrstah izdelka. Zato je bila
zahteva zavrnjena.

2.4 Stopnje dampinga

Ker je bila stopnja sodelovanja visoka in ker ni bilo
razloga za domnevo, da kateri koli proizvajalec izvoznik
namenoma ni sodeloval, je bila preostala stopnja, ki se
uporablja za vse druge izvoznike v ZDA, dolo¢ena na isti
ravni kot stopnja, ugotovljena za sodelujocega proizva-
jalca izvoznika z najvisjo stopnjo dampinga.

Stopnje dampinga, izrazene kot odstotek uvozne cene
CIF meja Skupnosti brez placane dajatve, so zacasno
naslednje:

E.I. DuPont De Nemours 28,3 %
FMC Corporation 84,1%
Vse druge druzbe 84,1%

3. Kitajska
3.1 TrZnogospodarska obravnava (TGO)

V skladu s ¢lenom 2(7)(b) osnovne uredbe se v proti-
dampinskih preiskavah v zvezi z uvozom s poreklom iz
LRK normalna vrednost dolo¢i v skladu z odstavki 1 do
6 navedenega ¢lena za tiste proizvajalce, za katere je bilo
ugotovljeno, da izpolnjujejo merila iz ¢lena 2(7)(c)
osnovne uredbe.

Merila za TGO so na kratko in samo zaradi lazjega skli-
cevanja povzeta v nadaljevanju:

1. poslovne odlotitve se sprejemajo v skladu s trznimi
razmerami, brez obcutnega drZavnega poseganja,
strodki ve¢jih vlaganj v glavnem odrazajo trzne vred-
nosti;



12.4.2007

Uradni list Evropske unije

L 97/11

(54)

(55)

(56)

2. podjetja imajo jasen seznam osnovnih ra¢unovodskih (53)  Sest proizvajalcev izvoznikov je zahtevalo TGO v skladu
evidenc, ki se neodvisno pregledujejo v skladu z s Clenom 2(7)(b) osnovne uredbe in v danem roku
mednarodnimi ra¢unovodskimi standardi (MRS) in se poslalo izpolnjene obrazce zahtevka za TGO za proizva-
uporabljajo za vse namene; jalce izvoznike. Komisija je v prostorih teh druzb

poiskala in preverila vse informacije, navedene v njihovih
zahtevkih za TGO, za katere je menila, da je to potrebno.
Preiskava je pokazala, da se TGO lahko odobri samo
3. odsotnost znatnih izkrivljanj, prenesenih iz nekda- trem proizvajalcem izvoznikom, ostalim trem pa je bilo
njega sistema netrZnega gospodarstva; treba zahtevke zavrniti. Opozorimo naj, da je treba odlo-
Citev v zvezi z enim od treh proizvajalcev izvoznikov, ki
jim je bil TGO odobren, e prouciti glede na informacije,
ki v tej fazi niso mogle biti v celoti pregledane, kot je

4. stecajno pravo in pravo lastninskih razmerij zagotav- opisano v nadaljevanju. Te informacije bi lahko, ¢e bodo

ljata pravno varnost in stabilnost ter potrjene, privedle do znatne spremembe dejanskega
stanja, na podlagi katerega je bil navedeni druzbi
odobren TGO, saj lahko vplivajo na izpolnitev merila
1. V naslednji preglednici je prikazana odlocitev glede
5. pretvorbe deviznih tecajev se opravljajo po trznih izpolnitve pet zgoraj navedenih meril treh druzb, katerim
stopnjah. TGO ni bil odobren:
Merilo
Druzba
M @ 3) ) )
1 ni izpolnjeno ni izpolnjeno ni izpolnjeno izpolnjeno izpolnjeno
2 ni izpolnjeno ni izpolnjeno ni izpolnjeno izpolnjeno izpolnjeno
3 ni izpolnjeno ni izpolnjeno ni izpolnjeno izpolnjeno izpolnjeno

Za druzbe 1, 2, 3 je bilo v preiskavi ugotovljeno, da ne
izpolnjujejo zahtev zgoraj navedenih meril 1, 2 in 3.

Nobena od teh namre¢ druzb ni mogla dokazati, da se
njihove poslovne odlocitve sprejmejo kot odziv na trzne
razmere in brez vejega vmesSavanja drZave.

Za druzbo 1 je bilo ugotovljeno, da je vecina ¢lanov
upravnega odbora, vkljutno s predsednikom, v cigar
lasti je znatni delez druzbe, istih kot pred privatizacijo
in da jih je imenovala drzava. Ugotovljeno je bilo tudi, da
so bili ¢lani komunisti¢ne stranke. Poleg tega druzba ni
mogla dokazati placila delnic v postopku privatizacije. Za
druzbo 2, ki jo je ustanovila drzava in je bila privatizi-
rana leta 2000, je preiskava pokazala, da so bile tri
vodstvene osebe zaposlene Ze v Casu pred privatizacijo
in so jo tudi izvedle ter $e naprej nadzirale organe odlo-
¢anja v druzbi. Ugotovljeno je bilo tudi, da so bile te tri
osebe ¢lani komunisti¢ne stranke. Glede na ugotovitve
naj bi druzba 2 tudi predlozila napacne informacije v
zvezi z lastni§tvom delnic in postopkom privatizacije
ter na ta nacin prikrila ob¢utno vmesavanje drzave. Za

(57)

(58)

(59)

(60)

druzbo 3 so obstajali tehtni dokazi, da so zaletni kapital
druzbe zagotovile druzbe v lasti vasi in v skupni lasti, ki
jo je upravljal sedanji direktor druzbe; druzba ni mogla
pojasniti izvora kapitala.

Poleg tega nobena od treh druzb svojih racunovodskih
evidenc ni vodila v skladu z MRS, ugotovljena pa je bila
tudi velika malomarnost pri njenih revizijah.

Nazadnje je bilo ugotovljeno, da vplivajo izkrivljanja,
prenesena iz sistema netrznega gospodarstva, na stroske
obeh druzb, zlasti na stroske za pridobitev pravic do rabe
zemlji§¢a (druzbi 1 in 3) oziroma stroske prenosa sred-
stev med privatizacijo (druzba 2).

Prvotno je bilo sklenjeno, da izpolnjujejo preostali trije
proizvajalci izvozniki vseh pet meril.

Vendar je industrija Skupnosti po seznanitvi zainteresi-
ranih strank, ki so lahko predlozile pripombe na zgornje
ugotovitve, trdila, da je treba dvema od treh proizvajalcev
izvoznikov predlagano odobritev TGO zavrniti (v nada-
ljevanju ,druzba 4“ in ,druzba 5.
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(61)  Za druzbo 4 je industrija Skupnosti trdila, da se drzava pravic do rabe zemlji§¢a pa da so trine in podobne

(62)

(63)

(68)

vmesava v njeno upravljanje in financiranje.

Za druzbo 5 pa je industrija Skupnosti trdila, da so
navedli premajhno Stevilo zaposlenih in da je vprasljivo
placilo osnovnega kapitala. Vprasljive naj bi bile tudi
izgube povezane trgovske druzbe.

V tej fazi ni bilo mogoce skleniti, ali domneve v zvezi z
druzbo 4 zadostujejo za zavrnitev TGO. Argumenti so
sicer mocni, vendar pa za zdaj obstaja negotovost glede
dejstev, na katerih temeljijo ti argumenti. Za kon¢no
odlocitev je potrebna nadaljnja proucitev informacij, ki
jih je predlozila druzba, in dodatna preiskava. V teh
posebnih okolid¢inah se je zato zdelo primerno, da se
v tej fazi druzbi 4 TGO odobri, vendar pa je treba nada-
ljevati preiskavo v zvezi z zahtevkom za TGO, da ne bi
bila krSena pravica do zagovora zainteresiranih strank.

Argumenti proti druzbi 5 so zgolj domneve. Komisija je
preverila informacije, ki jih je predlozil ta proizvajalec
izvoznik in sklenila, da domneve niso utemeljene. Zato
se ugotovitve Komisije v zvezi s to druzbo ohranijo.

Po razkritju ugotovitev Komisije so vse tri druzbe, ki jim
je bil TGO zavrnjen, trdile, da je bila odlocitev, da so vse
druzbe izpolnile merila TGO, nepravilna in jim je treba
zato TGO odobriti.

Druzba 1 je trdila, da je Komisiji predloZila dokazila o
placilu delnic v gotovini in zanikala vsakr$no vmesSavanje
drzave v njeno odlocanje. Trdila je Se, da je svoje racu-
novodske evidence vodila v skladu z MRS in da so
stroski za pridobitev pravic do rabe zemlji§¢a ustrezali
trznim vrednostim.

Druzba 2 je menila, da ¢lanstvo najviSjega vodstva v
komunisti¢ni stranki ne more biti razlog za sklep, da
se je drzava vmeSavala v odlocitve druzbe, ter zatrdila,
da je predlozila ustrezna dokazila o placilu delnic v
postopku privatizacije. Druzba je nadalje trdila, da so
njene raCunovodske evidence kljub krSitvi nekaterih
nacel MRS v skladu s kitajskimi ra¢unovodskimi stan-
dardi.

Druzba 3 je trdila, da so zacetni kapital druzbe zagoto-
vile druzbe, ki so v lasti istega delnicarja, da so ra¢uno-
vodske evidence v skladu z MRS, cene za pridobitev

(69)

(72)

(74)

cenam drugih druzb na istem obmogju.

Komisija je navedene pripombe upostevala, vendar pa
niso spremenile odlocitve, da je treba tem trem druzbam
TGO zavrniti.

Druzba 1 je zgolj navedla, da ban¢ni izpiski na Kitajskem
niso obicajni, vendar pa vseeno ni mogla dokazati, da je
delnice za privatizacijo dejansko placala. Druzba ni zani-
kala, da je vodstvo druzbe isto kot pred privatizacijo, niti,
da je bil direktor ¢lan komunisti¢ne stranke. Prav tako ni
zanikala dejstva, da glavni delnicarji niso bili zastopani v
upravnem odboru. Zato je bilo ugotovljeno, da druzba ni
zadovoljivo dokazala, da se drzava v njeno poslovanje ni
vmesavala.

Poleg tega niso predlozili novih navedb, s katerimi bi
zavrnili ugotovitve in dokazali trditev, da so bile ra¢uno-
vodske evidence v skladu z MRS, stroski za pridobitev
pravic do rabe zemljis¢a pa v skladu s trznimi pogoji.

Druzba 2 je nasprotovala sklepu Komisije, ni pa zanikala
dejstev, na podlagi katerih je bil ta sprejet. Druzba je
trdila, da je predlozila ustrezna dokazila o postopku
privatizacije in placilu delnic, ni pa omenila dejstva, da
so bili ti dokumenti napacni, kar je med preveritvenim
obiskom priznal generalni direktor. Druzba je tudi potr-
dila, da so bili na klju¢nih vodstvenih mestih ¢lani komu-
nisticne stranke.

Poleg tega druzba ni predlozila novih navedb v podporo
trditvi, da so bile racunovodske evidence v skladu z MRS,
navedla je le, da so bile v skladu s kitajskimi ra¢unovod-
skimi standardi.

Komisija je Se naprej dvomila o izvoru kapitala druzbe 3.
Ta je namre¢ zgolj navedla, da so kapital zagotovile
povezane druzbe, katerih lastnik je direktor druzbe 3,
in sicer s posojili, ki jih je druzba poplacala v nekaj
mesecih. Ugotovljeno je bilo, da je ta nova informacija
v nasprotju z izjavami predstavnikov druzbe 3 med
preveritvenim obiskom v njihovih prostorih, ko niso
predlozili pisnih dokazil, ter da je nezadostna, ker ne
navaja izvora sredstev, s katerimi so bila posojila popla-
cana.
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(75  Druzba je ponovno trdila, da so bile njene racunovodske cenah, ki so jih placale ali jih placujejo neodvisne stranke

(76)

(79)

evidence vodene v skladu z MRS, med preiskavo ugotov-
ljena razhajanja pa naj bi sluzila samo uskladitvi z MRS.
Vendar pa je druzba predlozila le delne dokaze o tem, da
naj bi domnevno usklajevanje pomenilo le majhen del
ugotovljenih razhajanj. Poleg tega so bile nove informa-
cije predloZene Sele po preiskavi, torej prepozno, da bi
bila njihova proucitev $e izvedljiva. Druzba tudi ni doka-
zala, da je bila njihova nizka cena za pridobitev pravice
do rabe zemljis¢a dejansko dolocena v skladu s trznimi

Pogoji.

Na podlagi zgoraj navedenega se TGO odobri naslednjim
trem proizvajalcem izvoznikom:

— Degussa-AJ (Shanghai) Initiators Co., Ltd

— ABC Chemicals (Shanghai) Co., Ltd

— Hebei Yatai Electrochemistry Co., Ltd.

3.2 Individualna obravnava (IO)

V skladu s ¢lenom 2(7)(a) osnovne uredbe se za drzave,
ki jih zajema navedeni clen, uvede dajatev na ravni
drzave, ¢e sploh, razen v primerih, ko lahko druzbe
dokazejo, da izpolnjujejo vsa merila za individualno
obravnavo, dolocena v ¢lenu 9(5) osnovne uredbe.

Proizvajalci izvozniki, ki jim TGO ni bilo mogoce
odobriti, so za primer, ¢e jim TGO ne bi bil odobren,
zahtevali tudi IO. Vendar pa je bil zavrnjen tudi zahtevek
za individualno obravnavo, ker niso izpolnili merila iz
clena 9(5)(b), namre¢, da se izvozne cene in koli¢ine
dolocajo prosto in da vmeSavanje drzave ni toliksno,
da bi omogocalo izogibanje ukrepom, e se posameznim
izvoznikom dolocijo razlicne stopnje dajatve.

3.3 Normalna vrednost

(@ Doloc¢itev normalne vrednosti za
proizvajalce izvoznike, ki jim je bil
odobren TGO

Za tri proizvajalce izvoznike, ki jim je bil TGO odobren,
je bil celoten obseg domace prodaje podobnega izdelka
reprezentativen, kot je opredeljeno v uvodni izjavi 21. Za
nekatere vrste izdelkov je normalna vrednost temeljila na

(80)

(81)

(82)

(84)

(85)

v LRK v obi¢ajnem poteku trgovine, kot je pojasnjeno v
uvodnih izjavah 25 in 26; za tiste vrste izdelka, za katere
domaca prodaja ni bila zadostna, da bi se lahko $tela za
reprezentativno, ali ni bila izvedena v obicajnem poteku
trgovine, pa je bila normalna vrednost konstruirana tako,
kot je opisano v uvodnih izjavah 27 do 30.

Pri konstruiranju normalne vrednosti so v skladu s prvim
pododstavkom ¢lena 2(6) osnovne uredbe stopnje za
PSA-stroske in dobicek iz uvodnih izjav 29 in 30 teme-
liile na dejanskih PSA-stroskih in dobicku proizvajalca
izvoznika pri njegovi domaci prodaji v obi¢ajnem poteku
trgovine.

(b) Dolocitev normalne vrednosti za
proizvajalce izvoznike, ki jim TGO
ni bil odobren

(i) Primerljiva drzava

V skladu s clenom 2(7)(a) osnovne uredbe mora biti
normalna vrednost za proizvajalce izvoznike, ki jim
TGO ni bil odobren, dolo¢ena na podlagi domacih cen
ali konstruirane normalne vrednosti v primerljivi drzavi.

Komisija je v obvestilu o zacetku izrazila svoj namen, da
uporabi Japonsko kot ustrezno primerljivo drZavo za
dolo¢itev normalne vrednosti, in pozvala zainteresirane
stranke, da predlozijo svoje pripombe v zvezi s tem.
Vendar te niso predlozile nobenih pripomb.

Komisija je vzpostavila stik z vsemi znanimi proizvajalci
persulfatov, vendar nih¢e ni Zelel sodelovati.

Nato je Komisija vzpostavila stik e z vsemi znanimi
proizvajalci persulfatov iz drugih drzav, za katere je
vedela, da taki proizvajalci obstajajo, namre¢ v Indiji in
Turdiji, ter jim poslala vpraSalnike. Indijske druzbe se
niso odzvale, vprasalnik je izpolnil le en turski proizva-
jalec.

Nato je Komisija proudila, ali bi bila Turéija ustrezna
primerljiva drzava. Sklenjeno je bilo, da je Turcija kljub
temu, da ima le enega proizvajalca zadevnega izdelka,
odprt trg z nizko uvozno dajatvijo in znatnim uvozom
iz tretjih drzav. S preiskavo tudi ni bilo ugotovljeno, da
bi bila Tur¢ija neprimerna za dolocitev normalne vred-
nosti, denimo zaradi izredno visokih stroskov surovin ali
energije.
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(86)  Podatki, ki jih je sodelujoci turski proizvajalec navedel v tozadevnimi stroski, stroski pakiranja, kredita in bané-

(87)

(88)

(89)

91)

92)

vpraSalniku, so bili preverjeni na kraju samem in ugotov-
lieno je bilo, da so zanesljivi in primerni za dolocitev
normalne vrednosti.

Zato se zacasno sklene, da je Turcija ustrezna in smiselna
primerljiva drzava v skladu s clenom 2(7) osnovne
uredbe.

(i) Normalna vrednost

V skladu s ¢lenom 2(7)(a) osnovne uredbe je bila
normalna vrednost za proizvajalce izvoznike, ki jim
TGO ni bil odobren, dolocena na podlagi preverjenih
informacij, ki jih je predlozil proizvajalec iz primerljive
drzave, tj. na podlagi cen, ki so se placevale ali se placu-
jejo na turSkem trgu za primerljive vrste izdelka, v skladu
z zgoraj navedeno metodologijo.

Ker je bila prodaja nepovezanim strankam na domacem
trgu reprezentativna in na splosno dobickonosna, je bila
normalna vrednost dolo¢ena na podlagi vseh cen, ki so
se na turSkem trgu placale ali se placujejo za primerljive
vrste izdelka v obiCajnem poteku trgovine, kot je pojas-
njeno v uvodnih izjavah 25 in 26.

3.4 Izvozne cene

Vsi proizvajalci izvozniki so v Skupnost izvazali bodisi
neposredno neodvisnim strankam v Skupnosti ali prek
povezanih oziroma nepovezanih druzb v LRK, Hong-
kongu ali Skupnosti.

Kadar je bil zadevni izdelek izvoZen neposredno neod-
visnim strankam v Skupnosti, so bile v skladu s ¢lenom
2(8) osnovne uredbe izvozne cene dolocene na podlagi
cen, ki so se dejansko placevale ali se placujejo za
zadevni izdelek.

Kadar je prodaja potekala prek povezane druzbe v Skup-
nosti, je bila izvozna cena dolocena v skladu s ¢lenom
2(9) osnovne uredbe. Kadar je prodaja potekala prek
povezane druzbe izven Skupnosti, je bila izvozna cena
dolocena na podlagi metode iz uvodne izjave 33.

3.5 Primerjava

V skladu s ¢lenom 2(10) so bile prilagoditve v zvezi s
stroski prevoza, zavarovanja, manipulativnimi in drugimi

(94)

(96)

nimi stroski ter provizijami po potrebi opravljene v
vseh primerih, kjer je bilo ugotovljeno, da so smiselne,
to¢ne in podprte z dokazi.

Za prodajo prek povezanih trgovinskih druzb je bila
uporabljena prilagoditev v skladu s ¢lenom 2(10)(i)
osnovne uredbe, ¢e so te druzbe opravljale svojo dejav-
nost podobno kot zastopnik, ki dela na podlagi provizije.
Ugotovljeno je bilo, da so podatki povezane druzbe o
porazdelitvi PSA-stroskov zanesljivi, zato je ta prilago-
ditev temeljila na navedenem znesku PSA-stroskov in
5-odstotni stopnji dobicka, kar je primerna stopnja
dobicka, ¢e sodelujoci nepovezani uvozniki ali trgovci v
Skupnosti ne predloZijo ustreznejsih podatkov.

3.6 Stopnje dampinga

(@) Za sodelujoce proizvajalce izvoznike,
ki jim je bil TGO odobren

Primerjava med normalno vrednostjo in izvozno ceno je
pokazala, da je bila pri dveh od treh zadevnih izvoznikov
stopnja dampinga niZja od 2 %, tj. de minimis. Stopnje
dampinga, izraZene kot odstotek uvozne cene CIF meja
Skupnosti brez placane dajatve, so zacasno naslednje:

o e s
ABC Chemicals (Shanghai) Co., Ltd de minimis
Degussa-AJ (Shanghai) Initiators Co., Ltd 14,4 %
Hebei Yatai Electrochemistry Co., Ltd de minimis

(b) Za vse druge proizvajalce izvoznike

Za izraCun stopnje dampinga za celotno drzavo, veljavne
za vse izvoznike v LRK, sta se zaradi zgoraj navedene
visoke stopnje sodelovanja na podlagi franko tovarna
primerjali tehtana povpre¢na izvozna cena treh sodelu-
jo¢ih izvoznikov, ki jim TGO ni bil odobren, in
normalna vrednost, izracunana glede na podatke v
primerljivi drzavi.

Na podlagi tega je bila stopnja dampinga na ravni drzave
zaCasno dolocena v visini 102,7 % cene CIF meja Skup-
nosti brez placane dajatve.
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(99)

(100)

(101)

(102)

4. Tajvan
4.1 Normalna vrednost

Za edinega proizvajalca izvoznika je bil celoten obseg
domace prodaje podobnega izdelka reprezentativen, kot
je opredeljeno v uvodni izjavi 21. Torej je za vse vrste
izdelkov normalna vrednost temeljila na cenah, ki so jih
v obicajnem poteku trgovine placevale ali jih placujejo
neodvisne stranke v Tajvanu, kot je pojasnjeno v uvodnih
izjavah 25 in 26, saj je ta prodaja v vseh primerih pred-
stavljala 10 % ali ve¢ celotnega obsega prodaje te vrste.

4.2 Izvozna cena

Edini sodelujo¢i proizvajalec izvoznika je izvazal nepo-
sredno neodvisnim strankam v Skupnosti. Izvozna cena
je v skladu s ¢lenom 2(8) osnovne uredbe zato temeljila
na cenah, ki so jih neodvisne stranke dejansko placale ali
jih placujejo za zadevni izdelek.

4.3 Primerjava

Normalna vrednost in izvozne cene so se primerjale na
podlagi franko tovarna, kot je opisano zgoraj, s prilago-
ditvami, kadar je to bilo primerno, v skladu s ¢lenom
2(10) osnovne uredbe. Prilagoditve so bile izvedene za
rabate, stroske prevoza, zavarovanja, natovarjanja, mani-
pulativne stroke, stroske pakiranja in kreditov.

Sodelujo¢i proizvajalec izvoznik je domnevno zahteval
prilagoditev za razlike v stopnji trgovine, ker naj bi bil
del njegove domace prodaje izveden na stopnji trgovine,
ki ni primerljiva z njegovim izvozom. Med preiskavo je
bilo ugotovljeno, da je bila stopnja trgovine za enega od
glavnih domacih strank nepravilno prijavljena, kar vzbuja
resne dvome o zanesljivosti klasifikacije strank, ki je bila
navedena kot razlog za prilagoditev stopnje trgovine. Ker
v OP ni bilo mogoce ugotoviti obstoja domnevne razlike
v ceni med kategorijami strank pri vseh vrstah izdelka, je
bila zahteva zavrnjena.

Sodelujoci proizvajalec izvoznik je zahteval prilagoditev
za razlike v provizijah, zlasti tiste, ki se placujejo zastop-
niku v Tajvanu za prodajo na tajvanskem trgu. Vendar je
bilo med preiskavo glede na informacije proizvajalca
izvoznika ugotovljeno, da je zastopnik opravljal podobno
delo kot prodajni oddelek proizvajalca izvoznika pri
prodaji izdelka. Storitve zastopnikov so se sicer res place-
vale, vendar pa je preiskava pokazala, da to ni vplivalo na
primerljivost domacih in izvoznih cen. Zahteva je bila
zavrnjena, saj pogoji iz prvega pododstavka clena 2(10)
osnovne uredbe niso bili izpolnjeni.

(103)

(104)

(105)

(106)

Proizvajalec izvoznik je zahteval tudi prilagoditev za
stroske prevoza na domacem trgu. Vendar druzba svoje
zahteve ni mogla ustrezno utemeljiti, predloZeni doku-
menti pa so bili delno zavajajoci. Zato je bila druzba
obvescena, da se bodo v skladu s ¢lenom 18 osnovne
uredbe uporabile dolotbe o delnem sodelovanju. Ker
druzba ni predlozila zadovoljivega pojasnila v zvezi s
poslanimi dokumenti, so se za izra¢un dampinga upora-
bila razpoloZljiva dejstva glede stroskov prevoza na
domacem trgu. Prilagoditev je temeljila na zneskih, ki
se lahko dokazejo s $pediterskimi racuni.

4.4 Stopnje dampinga

Ker je bila stopnja sodelovanja visoka in ker ni bilo
razloga za domnevo, da kateri koli proizvajalec izvoznik
namenoma ni sodeloval, je bila preostala stopnja, ki se
uporablja za vse druge izvoznike v Tajvanu, dolocena na
isti ravni kot stopnja, ugotovljena za sodelujocega proiz-
vajalca izvoznika z najvisjo stopnjo dampinga.

Stopnje dampinga, izrazene kot odstotek uvozne cene
CIF meja Skupnosti brez placane dajatve, so zacasno
naslednje:

San Yuan Chemical Co., Ltd 22,6 %

22,6 %

Vse druge druzbe

D. SKODA
1. Proizvodnja Skupnosti in industrija Skupnosti

V Skupnosti proizvajata podobni izdelek dva proizvajalca
v Nemciji; v njunem imenu je bila vloZena pritozba in
oba sta sodelovala v preiskavi. V OP je njuna proizvodnja
v vi§ini 24 000 oziroma 2 900 ton predstavljala 100 %
proizvodnje Skupnosti. Za oba se Steje, da predstavljata
industrijo Skupnosti v smislu ¢lenov 4(1) in 5(4) osnovne
uredbe. En proizvajalec izvoznik je trdil, da je eden izmed
proizvajalcev Skupnosti v OP uvazal zadevni izdelek iz
Kitajske in ga je treba zato izvzeti iz opredelitve industrije
Skupnosti. Kot je navedeno tudi v uvodni izjavi 151, pa
je bila koli¢ina uvoza majhna, izvazali so zgolj zato, da bi
ohranili stranke po svetu. Ker so bile poleg tega
povprecne cene pri nadaljnji prodaji znatno visje od kitaj-
skih uvoznih cen, se je Stelo, da je uvoz tega proizvajalca
Skupnosti zgolj samoobramba pred dampinskim uvozom
in ne samopovzrocena $koda. Zato se Steje, da predstav-
ljata ta dva proizvajalca Skupnosti industrijo Skupnosti v
smislu ¢lena 4(1)(a) osnovne uredbe.
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ex 2842 90 80. Podatki Eurostata v zvezi z oznako KN
2842 90 80 zajemajo posebno vrsto persulfatov (mono-
persulfatov), ki se uvazajo veCinoma iz ZDA, in druge
izdelke, kot so soli anorganskih kislin ali peroksi kislin, ki
se ne Stejejo za zadevni izdelek. Ker iz te velike kategorije
izdelkov ni bilo mogoce pridobiti podatkov samo za
persulfate, se je Stelo, da Eurostatovi podatki o uvozu v
zvezi s to posebno oznako KN niso zanesljivi pokazatelji
razmer, in se jih zato ne sme uporabiti. Kot je navedeno
v uvodni izjavi 107, so se v zvezi z ZDA in Tajvanom
uporabili dejansko preverjeni podatki o uvozu.

2. Potrosnja Skupnosti

(107) Potrodnja Skupnosti je bila dolocena na podlagi obsega
prodaje dveh proizvajalcev Skupnosti na trgu Skupnosti,
podatkov Eurostata o uvozu iz zadevnih drzav in drugih
tretjih drzav v okviru ustreznih oznak KN, za Tajvan in
ZDA pa na podlagi dejansko preverjenih podatkov. Koli-
¢ina uvoza, ki jo je navedel sodelujoci kitajski proizva-
jalec izvoznik, ni predstavljala celotnega uvoza iz LRK.
Zato se je v zvezi z uvozom iz LRK Stelo, da so za
dolocitev celotne potrosnje Skupnosti podatki Eurostata

najzanesljivej$i vir informacij.

(108) Na podlagi teh podatkov je bilo ugotovljeno, da se je v

obravnavanem obdobju potrosnja povecala za 7 %

Kot je navedeno v uvodni izjavi 13, je zadevni izdelek
trenutno uvriéen pod oznaki KN 28334000 in

(109)

Preglednica 1

Potrosnja v EU (obseg)

2003

2004

2005

OoP

Potro$nja v tonah (razpon)

37 000-42 000

40 000-45 000

39 000-44 000

40 000-45 000

Potrosnja (indeks)

100

108

105

107

(110)

(111)

(112)

(113)

3. Kumulativna ocena ufinkov zadevnega uvoza

Komisija je proucila, ali naj se uvoz persulfatov s poreklom iz LRK, Tajvana in ZDA oceni kumu-
lativno v skladu s ¢lenom 3(4) osnovne uredbe.

Stopnja dampinga, ugotovljena pri uvozu za vsako od zadevnih drzav, je bila nad pragom de minimis,
kot je opredeljeno v ¢lenu 9(3) osnovne uredbe, obseg uvoza iz posamezne drzave pa v smislu ¢lena
5(7) osnovne uredbe ni bil zanemarljiv, saj je njegov trzni delez v OP znasal 14,9 %, 5,9 % oziroma
9,3 %. Kot je navedeno v uvodni izjavi 95, je bila stopnja dampinga za dva proizvajalca izvoznika v
LRK pod pragom de minimis. Zato se uvoz teh druzb ni uposteval.

Preiskava je v zvezi s konkurencnimi pogoji pokazala, da so osnovne fizikalne in tehni¢ne lastnosti
persulfatov, uvoZenih iz zadevnih drZav, in persulfatov industrije Skupnosti enake, kakor je navedeno
v uvodni izjavi 18. Tudi persulfati s poreklom iz teh drzav in persulfati, ki se proizvajajo in prodajajo
v Skupnosti, so se prodajali po primerljivih prodajnih poteh in pod podobnimi konkurenénimi
pogoji; torej so si med sabo konkurirali. V obravnavanem obdobju je bilo ugotovljeno tudi podobno
gibanje cen izvoza iz LRK, Tajvana in ZDA, ki so znatno nelojalno nizale cene Skupnosti.

Glede na zgoraj navedeno se zacasno sklene, da so bila izpolnjena vsa merila iz ¢lena 3(4) osnovne
uredbe in da je treba zato uvoz iz zadevnih drzav prouciti kumulativno.
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(114)

115)

(116)

4. Uvoz iz zadevnih drzav

4.1 Obseg in trzni deleZ zadevnega uvoza

Uvoz iz zadevnih drzav se je med letom 2003 in OP povecal za 43 %. Ta uvoz je leta 2003 znasal
8778 ton, med OP pa je dosegel raven 12 593 ton. Povecanje uvoza je bilo zlasti opazno med

letoma 2003 in 2004, ko je bilo 31-odstotno.

Uvoz iz zadevnih drzav

Preglednica 2

Uvoz (v tonah) 2003 2004 2005 op
LRK 3214 5228 5811 6235
Indeks 100 163 181 194
Tajvan 2080 2760 2700 2480
Indeks 100 133 130 119
ZDA 3484 3499 3818 3878
Indeks 100 100 110 111
Zadevne drzave skupaj 8778 11 487 12329 12593
Indeks 100 131 140 143

Trzni delez zadevnih drZav se je med letom 2003 in OP povecal z 22,6 % na 30,2 %, tj. za 7,6
odstotne tocke. Povecanje je bilo zlasti opazno med letoma 2003 in 2004, ko je narasel za 4,8

odstotne tocke.

Trini delez zadevnih drzav

Preglednica 3

Trini delezi 2003 2004 2005 Oop
LRK 8,3 % 12,5 % 14,3 % 14,9 %
Tajvan 53 % 6,6 % 6,6 % 5,9 %
ZDA 9,0 % 83 % 9,4 % 9,3%
Zadevne drzave skupaj 22,6 % 27,4 % 30,3 % 30,2 %

4.2 Cene

Od leta 2003 do OP so se cene uvoza iz zadevnih drzav znizale za 12 %. Tako so se z 946
EUR/tono iz leta 2003 znizale na 828 EUR/tono med OP.
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Preglednica 4

Cene zadevnega uvoza

Cene na enoto (EUR/tono) 2003 2004 2005 oP
Zadevne drzave skupaj 946 852 779 828
Indeks 100 90 82 88

4.3 Nelojalno niZanje cen

Da bi se ugotovilo nelojalno niZanje cen, je bila opravljena analiza podatkov o cenah za OP. Zadevne
prodajne cene industrije Skupnosti so bile neto cene po odbitku popustov in rabatov. Po potrebi so
se te cene prilagodile na raven franko tovarna, tj. brez prevoznih stroskov v Skupnosti. Uvozne cene
zadevnih drZav so bile prav tako brez popustov in rabatov ter po potrebi prilagojene na CIF meja
Skupnosti.

Prodajne in uvozne cene zadevnih drzav industrije Skupnosti so se primerjale na isti stopnji trgovine,
in sicer neodvisnim strankam na trgu Skupnosti.

Med OP je bilo tehtano povprecje stopenj nelojalnega niZanja cen, izraZeno v odstotkih prodajnih cen
industrije Skupnosti, za tajvanskega izvoznika 30,2 % odstotka, za LRK 30,3 % in za ZDA 7,4 %.
Skupna tehtana povpre¢na stopnja nelojalnega nizanja cen za vse zadevne drzave med OP je bila
22,7 %.

5. Stanje industrije Skupnosti

V skladu s ¢lenom 3(5) osnovne uredbe je proucitev vpliva dampinskega uvoza na industrijo Skup-
nosti vkljuCevala oceno vseh gospodarskih dejavnikov, ob upostevanju stanja industrije Skupnosti v
obravnavanem obdobju. Glede na to, da se analiza nana$a samo na dve druzbi, je zaradi zaupnosti
podatkov vecina kazalnikov predstavljenih v obliki indeksov ali pa so navedeni razponi.

5.1 Proizvodnja, zmogljivost in izkorisCenost zmogljivosti
Preglednica 5

Proizvodnja, zmogljivost in izkori$¢enost zmogljivosti

2003

2004

2005

opP

Proizvodnja v tonah (razponi)

29 000-34 000

29 000-34 000

26 000-31 000

24 000-29 000

Proizvodnja (indeks)

100

100

90

86

Proizvodna zmogljivost v tonah
(razponi)

37 000-42 000

37 000-42 000

37 000-42 000

37 000-42 000

Proizvodna zmogljivost (indeks)

100

100

100

100

[zkori¢enost zmogljivosti

83 %

83 %

75 %

71%

Obseg proizvodnje industrije Skupnosti je pokazal jasen negativen trend med letom 2003 in OP. Med
letoma 2003 in 2004 je bil obseg proizvodnje stabilen, leta 2005 se je nato nenadoma zmanjsal za
10 % in ta trend se je med OP nadaljeval. Ceprav je bila izkoris¢enost zmogljivosti med OP visja od
70 %, se je proizvodnja industrije Skupnosti v obravnavanem obdobju skupno zmanjsala za 14 %.
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Proizvodna zmogljivost je med 2003 in OP ostala stabilna.

5.2 Obseg prodaje, trzni deleZi, rast in povprecna cena na enoto v ES

Spodnja preglednica prikazuje zmogljivosti industrije Skupnosti v zvezi z njeno prodajo neodvisnim
strankam v Skupnosti.

Preglednica 6

Obseg prodaje, trzni delez, cene in povprecne cene na enoto v Skupnosti

2003 2004 2005 OP
Obseg prodaje (indeks) 100 96 91 90
Trzni delez (indeks) 100 89 87 84
Cene na enoto v EUR (razponi) 1 000-1 400 900-1 300 900-1 300 850-1 250
Cene na enoto (indeks) 100 93 93 92

Obseg prodaje industrije Skupnosti se je v obravnavanem obdobju postopoma zmanjsal za 10 %. To
je treba upostevati v okviru narascajoce potrosnje v ES.

Na splosno se je trzni delez industrije Skupnosti stalno zmanjSeval, med letom 2003 in OP se je
zmanj$al za 11 odstotnih tock. ZmanjSanje je bilo zlasti opazno med letoma 2003 in 2004, in sicer
za 7,6 odstotne tocke. Zmanjanje obsega prodaje in trznih deleZev je treba obravnavati ob uposte-
vanju razvoja potro$nje Skupnosti, ki se je v obravnavanem obdobju povecala za 7 %, in povecanja
uvoza iz zadevnih drzav. V istem obdobju so se stroski industrije Skupnosti na enoto povecali za
5 %. Dejansko je zmanjSanje obsega proizvodnje, ko so bile zmogljivosti stabilne, povzrocilo visje
splosne stroske na enoto.

Prodajne cene industrije Skupnosti na enoto so se v obravnavanem obdobju postopoma zmanjsale za
8 %. To znizanje cen kaZze, da industrija Skupnosti splosnega zvi§anja stroskov ni mogla prenesti na
svoje stranke. Nasprotno, industrija Skupnosti je morala zniZati cene, da ne bi izgubila ve¢ strank in
narodil.

5.3 Zaloge

Spodnji podatki pomenijo obseg zalog na koncu vsakega obdobja.

Preglednica 7

Zaloge
2003 2004 2005 op
Zaloge v tonah (razponi) 2 000-2 500 1 800-2 300 2700-3 200 2100-2 600
Zaloge (indeks) 100 83 124 103

Preiskava je pokazala, da zalog ni mogoce obravnavati kot pomemben dejavnik skode, saj je velika
vecina proizvodnje izvedena na podlagi narocil. Zato so trendi o zalogah zgolj informativni. Vsekakor
je raven zalog na splo$no ostala vec¢inoma stabilna. Med letoma 2003 in 2004 se je zniZala za 17 %,
nato se je do konca leta 2005 zvisala za 41 % ter se nato ponovno zniZala za 21 % in dosegla skoraj
isto vrednost kot leta 2003.



L 97/20

Uradni list Evropske unije

12.4.2007

(129)

(130)

131)

5.4 Nalozbe in zmozZnost zbiranja kapitala
Preglednica 8

Nalozbe

2003 2004 2005 opP

Nalozbe (indeks) 100 21 28 55

Med letom 2003 in OP so se nalozbe za proizvodnjo podobnega izdelka zmanjsale za 45 %. Po
velikemu zmanjsanju za 79 % med letoma 2003 in 2004 so leta 2004 ostale na nizki ravni. Med OP
se je vrednost nalozb povecala za 27 %, vendar je v primerjavi z letom 2003 ostala na nizki ravni.
Med preiskavo je bilo ugotovljeno, da so bile nalozbe v zgradbe, obrate in stroje izvedene predvsem
za ohranjanje proizvodne zmogljivosti. Glede na Ze prej navedeno nizko izkori$¢enost zmogljivosti
nalozbe vsekakor niso bile namenjene povecanju celotne proizvodne zmogljivosti.

Preiskava je pokazala, da se je finan¢na uspesnost industrije Skupnosti zmanjsala, vendar pa ni
razkrila, da je bila njena zmozZnost zbiranja kapitala resno ogrozena $e v obravnavanem obdobju.

5.5 Dobickonosnost, donosnost nalozb in denarni tok

Preglednica 9

Dobickonosnost, donosnost nalozb in denarni tok

2003 2004 2005 OP
Dobickonosnost prodaje ES 15-25% 10-20 % 2-11% 1-10 %
(razpon)
Dobickonosnost prodaje ES 100 79 26 20
(indeks)
Donosnost celotnih nalozb 30-40 % 20-30 % 5-15% 1-10%
(razpon)
Donosnost celotnih nalozb 100 77 26 19
(indeks)
Denarni tok (indeks) 100 88 41 28

ZmanjSanje obsega prodaje skupaj z znizanjem prodajnih cen med letom 2003 in OP je znatno
vplivalo na dobickonosnost industrije Skupnosti, ki se je med letom 2003 in OP zmanjsala za 15,5
odstotnih tock. Negativen trend je bil zlasti o¢iten med letoma 2004 in 2005, ko se je dobickonos-
nost zmanjala za ve¢ kakor 10 odstotnih tock. Donosnost celotnih nalozb je bila izra¢unana tako,
da se je neto dobicek podobnega izdelka pred obdavditvijo izrazil kot odstotek neto knjigovodske
vrednosti osnovnih sredstev, dodeljenih podobnemu izdelku. Ta kazalnik je sledil podobnemu trendu
kakor dobickonosnost, saj se je v obravnavanem obdobju znatno znizal, kar je bilo predvsem opazno
med letoma 2004 in 2005, ko se je donosnost nalozb zmanjsala za 17 odstotnih tock. Glede na
denarni tok, ki ga je ustvarila industrija Skupnosti, je bil ugotovljen podoben negativen trend, ki je
povzrodil ob¢utno splosno poslabsanje financnega stanja industrije Skupnosti v OP.
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5.6 Zaposlovanje, produktivnost in place
Preglednica 10

Zaposlovanje, produktivnost in place

2003 2004 2005 oP
Stevilo zaposlenih oseb (indeks) 100 95 89 87
Stroski zaposlovanja (indeks) 100 93 88 86
Povprecni stroski dela 100 98 99 99
Produktivnost (indeks) 100 105 101 99

Stevilo zaposlenih v industriji Skupnosti, se je skupno zmanjsalo za 13 %, deloma zaradi prestruktu-
riranja na zacetku obravnavanega obdobja. Ceprav so se celotni stroski zaposlovanja znatno znizali,
so tako povpretne plae ostale stabilne. ZmanjSanje $tevila zaposlenih je bilo podobno zmanjsanju
proizvodnje. Zato je industrija Skupnosti lahko ohranila enako raven produktivnosti kakor leta 2003.

5.7 Visina stopnje dampinga

Glede na obseg in ceno dampinskega uvoza vpliv dejanskih stopenj dampinga nikakor ne more veljati
za zanemarljivega.

5.8 Okrevanje od preteklega dampinga

Svet je decembra 1995 uvedel dokonéno protidampinsko dajatev na peroksodisulfate (persulfate) s
poreklom iz LRK (!). Ti ukrepi so bili odpravljeni aprila 2002 (?). Podatki, zbrani med to preiskavo,
kazejo, da se je kljub okrevanju po preteklih dampinskih praksah stanje industrije Skupnosti po letu
2002 znatno poslabsalo, ko so bile protidampinske dajatve razveljavljene in je na trgu Skupnosti
ponovno prislo do dampinskega uvoza.

5.9 Rast

Preiskava je pokazala, da sta se v obravnavanem obdobju kljub povecanju potro$nje za 7 % zmanjsala
obseg prodaje (— 10 %) in trzni deleZ (— 11 odstotnih to¢k) industrije Skupnosti. Tako ni imela koristi
od rasti v obravnavanem obdobju.

6. Sklepna ugotovitev o skodi

V obravnavanem obdobju se je obseg dampinskega uvoza persulfatov iz zadevnih drzav znatno
povecal, tj. za 43 %, ravno tako pa se je za 7,6 odstotnih tock povecal njihov trzni delez, ki je
med OP obsegal 30,2 % trga Skupnosti. Hkrati so se cene tega uvoza znatno zniZale, kar je nelojalno
znizalo prodajne cene industrije Skupnosti v popre¢ju za 22,7 %.

(1) Uredba Sveta (ES) §t. 2961/95 (UL L 308, 21.12.1995, str. 61)
(3 Uredba Sveta (ES) §t. 695/2002 z dne 22. aprila 2002 (UL L 109, 25.4.2002, str. 1)
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Analiza kazalnikov $kode je pokazala, da se je stanje industrije Skupnosti v obravnavanem obdobju
zelo poslabsalo. Vsi kazalniki $kode sledijo negativnemu trendu v obravnavanem obdobju. Za prepre-
Citev izgube ve¢ trznega deleza in ohranitev proizvodnje na razumni ravni industriji Skupnosti ni
preostalo drugega, kot da sledi ravnem cen, ki jih je dolocil dampinski uvoz, da torej med letom
2003 in OP zniZa svoje cene za 8 %. To je povzrocilo znaten padec dobickonosnosti v obravna-
vanem obdobju. Poleg tega industriji Skupnosti na svoje stranke ni uspelo prenesti povisanja stroskov
in njeno finan¢no stanje se je v obravnavanem obdobju znatno poslabsalo.

Zmanj$anje obsega prodaje je pomenilo tudi, da industrija Skupnosti ne more izkoristiti povecanja
povprasevanja na trgu persulfatov.

Glede na prej navedeno se zacasno sklene, da je industrija Skupnosti utrpela znatno $kodo v smislu
lenov 3(5) osnovne uredbe.

E. VZORCNA ZVEZA

1. Uvod

V skladu s ¢lenom 3(6) in 3(7) osnovne uredbe je Komisija proucila, ali je dampinski uvoz zadevnega
izdelka s poreklom iz Zdruzenih drzav Amerike, LRK in Tajvana povzrocil $kodo industriji Skupnosti
v obsegu, ki ga je mogoce $teti za znatnega. Poleg dampinskega uvoza so bili prouceni tudi drugi
znani dejavniki, ki bi lahko prav tako povzrocili skodo industriji Skupnosti, za zagotovitev, da se
Skoda, ki bi jo morda povzrocili ti drugi dejavniki, ne bi pripisala dampinskemu uvozu.

2. U¢&inek dampinskega uvoza

Uvoz iz zadevnih drzav se je povecal za 43 % v smislu obsega, kar pomeni znatno povecanje, in za
7,6 odstotnih tock v smislu trznega deleza. Hkrati se je trzni deleZ industrije Skupnosti zmanjsal za
priblizno 11 odstotnih tock. Povpre¢na prodajna cena za enoto na tono uvoza iz zadevnih drzav se
je zmanjSala za 12 %, kar je v povpredju povzrocilo nelojalno znizanje povpre¢nih cen industrije
Skupnosti za 22,7 % v OP. Znatno povecanje obsega uvoza iz zadevnih drzav in povecanje njihovega
trznega deleza v obravnavanem obdobju po cenah, ki so bile znatno niZje od cen industrije Skup-
nosti, sta sovpadla z ocitnim poslabsanjem celotnega finan¢nega stanja industrije Skupnosti v istem
obdobju. To poslabsanje je razvidno zlasti v smislu prodajnih cen, dobi¢konosnosti, donosnosti
nalozb, denarnega toka in zaposlovanja.

V analizi u¢inka dampinskega uvoza je bilo ugotovljeno, da je cena pomemben element konkurence,
saj kakovost nima pomembne vloge. Treba je opozoriti, da so bile cene dampinskega uvoza znatno
pod cenami industrije Skupnosti in pod cenami drugih izvoznikov iz tretjih drzav.

Zato se zalasno sklene, da je pritisk zaradi zadevnega uvoza, ki je od leta 2003 poveleval svoj obseg
in trzni delez in se je izvajal z zelo nizkimi in dampinskimi cenami, igral klju¢no vlogo pri poslab-
$anju finan¢nega stanja industrije Skupnosti.
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3. U¢inek drugih dejavnikov

(@) Uvoz s poreklom iz tretjih drzav, razen LRK, ZDA in Tajvana

Preglednica 11

Uvoz s poreklom iz drugih tretjih drzav (koli¢ina)

Uvoz (v tonah) 2003 2004 2005 opP
Turcija 2161 2327 1198 1247
Indeks 100 108 55 58
Japonska 146 0 24 10
Indeks 100 0 16 7
Drugo 158 260 976 1005
Indeks 100 165 618 636
Skupaj iz drugih drzav 2 466 2587 2198 2262
Indeks 100 105 89 92
Preglednica 12
Uvoz s poreklom iz drugih tretjih drZav (povprecna cena)
Povpreéne cene (EUR) 2003 2004 2005 op
Turcija 1022 974 977 900
Indeks 100 95 96 88
Japonska 856 0 827 1635
Indeks 100 0 97 191
Drugo 2202 1277 805 839
Indeks 100 58 37 38
Skupaj iz drugih drzav 1088 1004 899 876
Indeks 100 92 83 80
Preglednica 13
Trzni delezi
Trini delezi (%) 2003 2004 2005 op
Turcija 5,6 5,5 2,9 3,0
Japonska 0,4 0 0,1 0,0
Drugo 0,4 0,6 2,4 2,4
Skupaj iz drugih drzav 6,3 6,2 5,4 5,4
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preiskavo, je najpomembnejsa tretja drzava, iz katere se
uvazajo persulfati, Tur¢ija s trznim deleZem 3 % med OP.
Druga, a manj pomembna drzava izvoznica, je Japonska,
Ceprav ima obseg uvoza blizu 0 %.

Uvoz s poreklom iz tretjih drZav, razen LRK, ZDA in
Tajvana, se je zmanjSal za 8 % s 2 466 ton leta 2003 na
2262 ton med OP. Zato se je njihov trzni delez skupaj
zmanj$al s 6,3 % v 2003 na 5,4 % v OP.

Uvoz iz Turdije je leta 2003 znasal 2 161 ton in se je v
obravnavanem obdobju zmanjSal za 42 % na 1 247 ton
v OP in obsegal trzni delez v viini 3 %. Kljub temu, da je
bil turski uvoz opravljen po cenah, niZjih od prodajnih
cen industrije Skupnosti, se za njegov omejen in celo
postopoma upadajo¢ trzni delez ni $telo, da ima nega-
tivni u¢inek na stanje industrije Skupnosti.

Glede uvoza iz preostalih tretjih drzav statisticni podatki
Eurostata kazejo zelo nizke ravni uvoza; tj. 304 tone leta
2003, kar se je v OP povecalo na 1015 ton. Kljub tej
rasti ostaja raven tega uvoza blizu de minimis, kar pomeni
samo 2,4 % potro$nje Skupnosti v OP. Poleg tega so bile
cene tega uvoza znatno vije od cen iz zadevnih drzav in
Turdije. Zato se sklene, da ta uvoz ni znatno vplival na
stanje industrije Skupnosti.

Zacasno se lahko tako sklene, da uvoz iz drugih drzav,
razen iz LRK, ZDA in Tajvana, ni prispeval k znatni
skodi, ki jo je utrpela industrija Skupnosti.

(b) Izvoz industrije Skupnosti

Izvoz persulfatov industrije Skupnosti izven Skupnosti se
je v obravnavanem obdobju zmanjsal (za 13 %). Poleg
tega so se izvozne cene industrije Skupnosti v obravna-
vanem obdobju zmanjSale za 9 %. Vendar pa je ta izvoz
pomenil samo 6 % celotne prodaje industrije Skupnosti
nepovezanim strankam v OP, zato je bilo sklenjeno, da
ni imel znatnega vpliva na znatno skodo, ki jo je utrpela
industrija Skupnosti.

(150)

(151)

(152)

Kakor je navedeno v uvodni izjavi 95 je bila za dva
proizvajalca izvoznika dolocena stopnja dampinga pod
pragom de minimis. Uvoz teh druzb se zato v zgoraj
navedeni analizi $kode ni obravnaval. Namesto tega je
bilo prouceno, ali bi ta uvoz lahko povzrocil znatno
$kodo, ki jo je utrpela industrija Skupnosti. Vendar pa
se je glede na omejen obseg tega uvoza, ki je obsegal
6,9 % trznega deleza med OP, $telo, da nedampinski
uvoz ne bi mogel prekiniti vzro¢ne zveze med dampin-
$kim uvozom in znatno skodo, ki jo je utrpela industrija
Skupnosti.

(d) Uvoz industrije Skupnosti

En proizvajalec Skupnosti je uvozil zadevni izdelek iz
povezane druzbe v LRK in ga naprej prodal na trgu
Skupnosti. Ceprav so cene pri nadaljnji prodaji pravza-
prav nelojalno nizale cene industrije Skupnosti, je treba
opozoriti, da je ta obseg kitajskega uvoza pomenil samo
manjsi del celotnega uvoza iz LRK (manj kakor 4 %).
Poleg tega je bil ta uvoz opravljen zgolj za ohranitev
strank po svetu, ki bi drugace kupile zadevni izdelek
od kitajskih dobaviteljev po dampinskih cenah. Poleg
tega je bila cena pri nadaljnji prodaji na trgu Skupnosti
v povprecju znatno visja kakor uvozne cene drugih kitaj-
skih proizvajalcev izvoznikov. Zato je bilo sklenjeno, da
uvoz zadevnega izdelka iz LRK, ki ga je opravila indu-
strija Skupnosti, ni prekinil vzro¢ne zveze med dumpin-
$kih uvozom in znatno $kodo, ki jo je utrpela industrija
Skupnosti.

4. Sklepna ugotovitev o vzoréni zvezi

Isto¢asno povecanje dampinskega uvoza iz LRK, ZDA in
Tajvana ter njihovega trznega deleza ter ugotovljeno
nelojalno niZanje cen na eni strani in o¢itno poslabsanje
stanja industrije Skupnosti na drugi strani, vodi v sklep,
da je dampinski uvoz industriji Skupnosti povzrodil
znatno $kodo v smislu ¢lena 3(6) osnovne uredbe. Indu-
strija Skupnosti je morala predvsem zniZati svoje
prodajne cene na trgu Skupnosti zaradi pritiska cen
dampinskega uvoza. Tako splosnega zvisanja stroskov
ni bilo mogoce prenesti na stranke, stopnje dobicka pa
so se znatno znizale, kar je imelo velik u¢inek na celotno
finan¢no stanje industrije Skupnosti. Analiziran je bil
mozni ucinek drugih dejavnikov, vetinoma uvoza iz
drugih tretjih drzav, nedampinskega uvoza s poreklom
iz LRK, izvoza industrije Skupnosti in spremembe stro-
$kov, vendar je bilo ugotovljeno, da ne gre za odlocilen
razlog za $kodo, ki jo je utrpela industrija Skupnosti.
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(153) Na podlagi zgoraj navedene analize, ki je ustrezno opre- prihodka zaradi nizkih cen, manjSanjem trZnega deleza
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delila in locila ucinke vseh znanih dejavnikov, ki vplivajo
na stanje industrije Skupnosti, od skodljivih ucinkov
dampinskega uvoza, se zacasno sklene, da je uvoz persul-
fatov iz LRK, ZDA in Tajvana industriji Skupnosti
povzrodil znatno $kodo v smislu ¢lena 3(6) osnovne
uredbe.

F. INTERES SKUPNOSTI

V skladu s ¢lenom 21 osnovne uredbe se je proucilo, ali
kljub sklepu o $kodljivem dampingu obstajajo potrebni
razlogi za sklep, da sprejetje ukrepov v tem posebnem
primeru ni v interesu Skupnosti. V zvezi s tem je treba
prouciti mozen vpliv morebitnih ukrepov na vse stranke,
vkljutene v postopek, in tudi posledice nesprejetja
ukrepov.

Za oceno moznega vpliva uvedbe ali neuvedbe ukrepov
so se informacije zahtevale od vseh zainteresiranih
strank, za katere je znano, da jih to zadeva, ali ki so se
javile same. Na podlagi tega je Komisija industriji Skup-
nosti, 12 nepovezanim uvoznikom in 11 uporabnikom
poslala vprasalnike.

Kakor je pojasnjeno v uvodni izjavi 9 so na vprasalnik
odgovorili dva proizvajalca pritoznika industrije Skup-
nosti in dva nepovezana uvoznika.

1. Interesi industrije Skupnosti

Razmere, $kodljive za industrijo Skupnosti, so posledica
njenih tezav pri tekmovanju z dampinskim uvozom po
nizkih cenah.

Pricakuje se, da bo uvedba ukrepov preprecila nadaljnja
izkrivljanja trga in zniZevanje cen ter ponovno vzposta-
vila posteno konkurenco. Industrija Skupnosti bi tako
lahko povecala obseg svoje prodaje in ponovno pridobila
trzni delez ter s tem omogocila bolj$o ekonomijo obsega
in dosegla potrebno stopnjo dobicka za izboljsanje
finan¢nega stanja industrije in zagotavljanje stalnih
nalozb v svojih proizvodnih obratih ter tako zagotovila
prezivetje industrije Skupnosti.

Ce pa protidampinski ukrepi ne bi bili uvedeni, bi se
slabsanje stanja industrije Skupnosti nadaljevalo. Indu-
strija Skupnosti je Se zlasti zaznamovana z izgubo

(160)

(161)

(162)

(163)

(164)

in znatnim padcem dobicka. Glede na vedno nizje
prihodke in izrazito slabsi trend v OP, bi se po vsej
verjetnosti  finan¢no stanje industrije Skupnosti brez
kakr$nih koli ukrepov $e bolj poslabsalo. To bi nazadnje
povzrodilo zmanjSanje proizvodnje, kar bi ogrozilo zapo-
slovanje in nalozbe v Skupnosti. To e zlasti velja, ker je
evropski trg zdaj eden od redkih izvoznih trgov, ki so $e
na voljo zadevnim drzavam po uvedbi protidampinskih
dajatev na persulfate iz Kitajske v Zdruzenih drzavah
Amerike. Z zaprtjem proizvodnje Skupnosti bi uporab-
niki persulfatov postali bolj odvisni od dobaviteljev zunaj
Skupnosti.

V skladu s tem se zacasno sklene, da bi uvedba proti-
dampinskih ukrepov industriji Skupnosti omogo¢ila, da si
opomore od skodljivega dampinga, ki ga je utrpela, in bi
zato bila v njenem interesu.

2. Interes nepovezanih uvoznikov

Komisija je poslala vprasalnike vsem znanim uvozni-
kom/trgovcem. Na vprasalnik sta odgovorila samo dva
uvoznika. Obseg uvoza zadevnega izdelka, ki sta ga
izvedla ta uvoznika, je pomenil 18,9 % celotnega uvoza
v Skupnosti in 6,7 % potro$nje Skupnosti.

Treba je opozoriti, da sta bili zadevni drzavi (ZDA in
Tajvan) edini vir dobave teh uvoznikov med OP, tako
da sta uvoznika trdila, da bi uvedba protidampinske
dajatve znatno vplivala na njuno finan¢no stanje.

Vendar pa je bilo na podlagi informacij, ki sta jih pred-
lozila zadevna uvoznika, ugotovljeno, da je obseg uvoza
persulfatov v skupnem prometu druzbe pomenil samo
zanemarljiv del (tj. med 0,03% in 1,3 %) med OP.
Ceprav ni mogoce zanikati, da je uvedba protidampinske
dajatve lahko imela dolocen vpliv na ti druzbi, bi bil ta
vpliv na splosno zanemarljiv.

Poleg tega se lahko upravieno pricakuje, da se lahko
vsakr$no zviSanje cene vsaj deloma prenese na stranke
zaradi dejstva, da persulfati v vecini primerov pomenijo
samo del teh skupnih stroskov strank, kakor je navedeno
spodaj v uvodni izjavi 166. Kon¢no je treba opozoriti, da
so na voljo drugi viri dobave, kakor sta Turcija in
Japonska ter tudi tisti deli kitajskega izvoza, ki niso
predmet nobene protidampinske dajatve.
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(165)

(166)

167)

(168)

(169)

3. Interes uporabnikov

Komisija je poslala vprasalnike vsem enajstim znanim
uporabnikom v Skupnosti. Nih¢e med njimi ni odgovoril
na vpradalnik. Med to preiskavo Komisiji ni zagotovil
informacij oziroma se ni javil noben drug uporabnik.

Ni bilo nobenega pokazatelja o prihodnjem znatnem
vplivu na interese uporabnikov. Dejansko na podlagi
razpolozljivih informacij persulfati v vecini primerov
prispevajo samo majhen del celotnih proizvodnih stro-
skov in bi bil ucinek protidampinskih dajatev zanemar-
ljiv.

4. Sklepna ugotovitev o interesu Skupnosti

Ob upostevanju vseh zgoraj navedenih dejavnikov je bilo
ugotovljeno, da uvedba ukrepov ne bi znatno negativno
vplivala, ¢e sploh, na stanje uporabnikov in uvoznikov
zadevnega izdelka. Na tej podlagi se zacasno sklene, da ni
utemeljenih razlogov proti uvedbi protidampinskih
ukrepov.

G. ZACASNI PROTIDAMPINSKI UKREPI
1. Stopnja odprave skode

Ob upostevanju sklepov v zvezi z dampingom, posle-
di¢no skodo, vzro¢no zvezo in interesom Skupnosti bi
bilo treba uvesti zaCasne ukrepe, da se prepreci, da bi
dampinski uvoz Se naprej povzrocal Skodo industriji
Skupnosti.

Ukrepe je treba uvesti na ravni, ki bo zadostovala za
odpravo $kode, ki jo povzroca ta uvoz, ne da bi se
presegla ugotovljena stopnja dampinga. Pri izra¢unu
zneska dajatve, ki bi bila potrebna za odpravo ucinkov
skodljivega dampinga, je bilo sklenjeno, da bi morali
ukrepi industriji Skupnosti omogocati, da pokrije svoje
proizvodne stroske in na splosno ustvari dobicek pred
obdav¢itvijo, ki bi ga industrija te vrste v sektorju lahko
ustvarila v okviru normalnih konkuren¢nih pogojev, tj.
brez dampinskega uvoza, od prodaje podobnega izdelka
v Skupnosti. Stopnja dobicka pred obdav¢itvijo za proiz-
vajalce, uporabljena pri tem izrac¢unu, je bila na podlagi
pritozbe 12% in se je potrdila med to preiskavo.
Dejanski dobicek, ki ga je imela industrija Skupnosti
leta 2003 in 2004 in tudi med leti pred obravnavanim
obdobjem, ni bil nikoli pod to referen¢no ravnjo.

(170)

171)

(172)

173)

Potrebno povisanje cen je bilo nato doloc¢eno na podlagi
primerjave med tehtano povpre¢no uvozno ceno,
ugotovljeno pri izratunu nelojalnega niZzanja cen (glej
uvodne izjave 117 do 119 zgoraj), in neskodljivo ceno
izdelkov, ki jih je industrija Skupnosti prodajala na trgu
Skupnosti. Neskodljiva cena je bila izra¢unana tako, da se
je prodajna cena industrije Skupnosti prilagodila za
dejansko izgubo/dobicek med OP in pristela zgoraj nave-
dena stopnja dobicka. Vsakrna razlika, ki je posledica te
primerjave, je bila nato izraZena v odstotkih celotne
uvozne vrednosti CIF.

Te razlike so bile pri sodelujocih kitajskih proizvajalcih
izvoznikih, ki jim je bil zagotovljen TGO, nad ugotov-
lienimi stopnjami dampinga. Pri izracunu stopnje
odprave skode na ravni drzave za vse druge izvoznike
v LRK je treba opozoriti, da je bila raven sodelovanja
visoka. Zato je bila stopnja skode izraunana kot razlika
med tehtanim povpre¢jem uvoznih cen CIF podjetij, ki
jim ni bil zagotovljen TGO, in neskodljivo ceno, kakor je
bila izra¢unana zgoraj. V primeru ZDA je bila stopnja
odprave $kode pod stopnjo dampinga, ugotovljeno za
proizvajalce izvoznike, stopnja odprave $kode za Tajvan
pa je bila nad ugotovljeno stopnjo dampinga.

2. Zacasni ukrepi

Glede na Ze navedeno se $teje, da je treba zacasno proti-
dampinsko dajatev uvesti na ravni ugotovljene stopnje
dampinga, vendar v skladu s clenom 7(2) osnovne
uredbe ne sme biti viS§ja od zgoraj izracunane stopnje
skode.

Stopnje protidampinskih dajatev za posami¢no druzbo,
opredeljene v tej uredbi, so bile dolocene na podlagi
ugotovitev sedanje preiskave. Zato odraZajo stanje teh
druzb, ki je bilo ugotovljeno med to preiskavo. Te
stopnje dajatev (v nasprotju s preostalimi dajatvami, ki
veljajo za ,vse druge druzbe* v ZDA in Tajvanu, ter
dajatvijo na ravni drzave, ki velja za ,vse druge druzbe“
v LRK) se tako uporabljajo izkljuéno za uvoz izdelkov s
poreklom iz zadevne drzave, ki jih proizvedejo druzbe in
torej posamezne navedene pravne osebe. UvoZzeni izdelki,
ki jih proizvede katera koli druga druzba, ki v izved-
benem delu tega dokumenta ni posebej navedena z
imenom in naslovom, vklju¢no s subjekti, povezanimi s
tistimi, ki so izrecno navedeni, ne morejo biti upraviceni
do teh stopenj in zanje velja stopnja dajatve, ki se
uporablja za ,vse druge druzbe“.
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(174) Vsak zahtevek glede uporabe teh stopenj protidampinske
dajatve za posamezne druzbe (npr. zaradi spremembe
imena druzbe ali zaradi ustanovitve novih proizvodnih
ali prodajnih obratov) je treba nemudoma vloziti pri
Komisiji (!) skupaj z vsemi potrebnimi informacijami,
zlasti o vsaki spremembi dejavnosti druzbe na podrocju
proizvodnje ter domale in izvozne prodaje, ki je na
primer povezana s to spremembo imena ali spremembo
proizvodnih in prodajnih obratov. Komisija bo, ¢e bo
primerno, po posvetovanju s svetovalnim odborom
Uredbo ustrezno spremenila, tako da bo prilagodila
seznam druzb, za katere veljajo individualne stopnje
dajatev.

(175) Na podlagi zgoraj navedenega so stopnje zacasne dajatve

naslednje:
Stopnja
Drzava Proizvajalec izvoznik pro‘tuviam—
pinske
dajatve
ZDA E.I. DuPont De Nemours 10,6 %
FMC Corporation 39,0 %
Vse druge druzbe 39,0 %
LRK ABC Chemicals (Shanghai) Co., Ltd 0%
Degussa-AJ (Shanghai) Initiators Co., | 14,4 %
Ltd
Hebei Yatai Electrochemistry Co., Ltd 0%
Vse druge druzbe 67,4 %
Tajvan San Yuan Chemical Co., Ltd 22,6 %
Vse druge druzbe 22,6 %

3. Posebno spremljanje

(176) Za zmanjSanje tveganja izogibanja ukrepom zaradi
velikih razlik v stopnjah dajatev glede proizvajalcev izvo-
znikov v LRK se Steje, da so v tem primeru potrebni
posebni ukrepi za zagotovitev ustrezne uporabe proti-
dampinskih dajatev. Posebna stopnja dampinga, izracu-

(") Evropska komisija, Generalni direktorat za trgovino, Direktorat B,
B-1049 Bruselj, Belgija.

nana za zadevnega proizvajalca, velja samo za uvoz
zadevnega izdelka, ki ga proizvaja ustrezen proizvajalec
izvoznik v LRK. Ti posebni ukrepi, ki se uporabljajo
samo za druzbe v LRK, za katere je uvedena individualna
stopnja dajatve, vkljucujejo naslednje:

(177) Predlozitev veljavne trgovinske fakture carinskim
organom drzav ¢lanic, ki mora biti skladna z zahtevami,
navedenimi v Prilogi k tej uredbi. Za uvoz, ki ga taka
faktura ne spremlja, velja preostala protidampinska
dajatev, ki se uporablja za vse druge druzbe v LRK.

(178) Ce se bo po uvedbi protidampinskih ukrepov znatno
povecal obseg izvoza druzb v LRK, za katere veljajo
nizje individualne stopnje dajatev, se bo to povecanje
obsega samo obravnavalo kot sprememba v vzorcu trgo-
vanja, nastala zaradi uvedbe ukrepov v smislu ¢lena 13(1)
osnovne uredbe. V takih okoli§¢inah in ¢e so izpolnjeni
pogoji, se lahko zacne preiskava proti izogibanju. S to
preiskavo se lahko med drugim proudi potrebo po
odpravi individualnih stopenj dajatve in posledi¢no
uvedbo dajatve na ravni drzave ali preostale dajatve.

H. KONCNA DOLOCBA

(179) Zaradi dobrega upravljanja bi bilo treba dolociti obdobje,
v katerem lahko zainteresirane stranke, ki so se javile v
roku, doloCenem v obvestilu o zacetku, v pisni obliki
izrazijo svoja stali¢a in zahtevajo zasliSanje. Poleg tega
je treba navesti, da so ugotovitve v zvezi z uvedbo proti-
dampinskih dajatev za namene te uredbe zacasne in se
lahko za kakr$no koli dokon¢no dajatev ponovno
proucijo —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Uvede se zaCasna protidampinska dajatev na uvoz perok-
sisulfatov (persulfatov), vklju¢no s kalijevim peroksimonosul-
fatom, uvrsCenih pod oznaki KN 28334000 in
ex 2842 90 80 (oznaka TARIC 2842 90 80 20) in s poreklom
iz Zdruzenih drzav Amerike, Ljudske republike Kitajske in
Tajvana.
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2. Stopnje zalasne protidampinske dajatve, veljavne za neto ceno franko meja Skupnosti pred placilom
dajatve, so za izdelke, ki jih izdelajo spodaj navedene druzbe, naslednje:

ZdruZene drzave Amerike E.I. DuPont De Nemours, Wilmington, Delaware 10,6 % A818
FMC Corporation, Tonawanda, New York 39,0 % A819
Vse druge druzbe 39,0 % A999
Ljudska republika Kitajska ABC Chemicals (Shanghai) Co., Ltd, Shanghai 0% A820
Degussa-AJ (Shanghai) Initiators Co., Ltd, Shanghai 14,4 % A821
Hebei Yatai Electrochemistry Co., Ltd, Wang Jia Jing 0% A822
Vse druge druzbe 67,4 % A999
Tajvan San Yuan Chemical Co., Ltd, Chiayi 22,6 % A823
Vse druge druzbe 22,6 % A999

3. Uporaba individualnih stopenj dajatve, dolocenih za
druzbe v Ljudski republiki Kitajski, navedene v odstavku 2, je
pogojena s predlozitvijo veljavne trgovinske fakture carinskim
organom drzav ¢lanic, ki je skladna z zahtevami iz Priloge.
Kadar druzbe take fakture ne predlozijo, se uporablja stopnja
dajatve, ki velja za vse druge druzbe.

4. Sprostitev izdelka, navedenega v odstavku 1, v prost
promet v Skupnosti je predmet vari¢ine, ki je enaka znesku
zaCasne dajatve.

5. Ce ni doloceno drugace, se uporabljajo veljavne dolocbe
za carinske dajatve.

Clen 2

Brez poseganja v ¢len 20 Uredbe (ES) $t. 384/96 lahko zainte-
resirane stranke v enem mesecu od dneva zacetka veljavnosti te

uredbe zahtevajo razkritje bistvenih dejstev in premislekov, na
podlagi katerih je bila sprejeta ta uredba, ter v pisni obliki
izrazijo svoje stalisCe in prosijo za ustno zasliSanje pred Komi-
sijo.

V skladu s ¢lenom 21(4) Uredbe (ES) $t. 384/96 lahko zadevne
stranke predlozijo pripombe v zvezi z uporabo te uredbe v
enem mesecu od dneva zacetka njene veljavnosti.

Clen 3
Ta uredba zane veljati na dan po objavi v Uradnem listu

Evropske unije.

Clen 1 te uredbe se uporablja Sest mesecev.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 11. aprila 2007

Za Komisijo
Peter MANDELSON
Clan Komisije
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PRILOGA

Veljavna trgovinska faktura iz clena 1(3) te uredbe mora vkljucevati izjavo, ki jo podpiSe uradnik druzbe, skupaj z
uradnim zigom druzbe v naslednji obliki:

1. Ime in polozaj uradnika druzbe, ki je izdal trgovinsko fakturo.

2. Naslednjo izjavo: ,Podpisani potrjujem, da je [koli¢ina] persulfatov, prodanih za izvoz v Evropsko skupnost, ki jih
zajema ta trgovinska faktura, proizvedla [ime in naslov druzbe] [dodatna oznaka TARIC] v Ljudski republiki Kitajski.
Izjavljam, da so podatki v tej trgovinski fakturi popolni in resni¢ni.”.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 391/2007
z dne 11. aprila 2007
o dolo¢itvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) $t. 861/2006 z dne 22. maja 2006 glede
izdatkov drzav ¢&lanic za izvajanje sistemov spremljanja in nadzora, ki se uporabljajo v skupni
ribiski politiki
KOMISJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE - (7)  Treba je zagotoviti, da se sredstva Skupnosti, ki so na

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 861/2006 z dne 22. maja
2006 (') o vzpostavitvi finan¢nih ukrepov Skupnosti za izva-
janje skupne ribiske politike in na podro¢ju pomorskega prava
ter zlasti ¢lena 31 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

() Skupnost financira dejavnosti drzav ¢lanic na podrodju
nadzora in izvrSevanja ribistva od leta 1990 v skladu s
cilji, ki jih dolo¢a Uredba Sveta (ES) §t. 2371/2002 (3.

(2)  Izboljsave v smeri ucinkovitega sistema nadzora na
celotnem obmodju Skupnosti bo tezko dosedi brez
spodbud, zlasti kadar je treba testirati in uvajati nove
tehnologije.

(3)  Podatki kazejo, da viri drzav ¢lanic $e vedno niso dovolj
visoki, da bi le-te lahko izpolnile svoje obveznosti v
skladu z Uredbo (ES) $t. 2371/2002. Drzave ¢lanice za-
prosajo za pomo¢ Skupnosti zlasti za reSevanje obsto-
jecih razlik v svojih zmogljivostih za nadzor ribistva.

(4 Uredba (ES) st. 861/2006 doloca poleg drugih ukrepov
tudi finan¢ne ukrepe Skupnosti za izdatke na podrodju
nadzora in inSpekcije ribitva za obdobje 2007-2013.

(55 Clen 8(a) Uredbe (ES) it. 861/2006 doloca seznam dejav-
nosti drzav ¢lanic na podrodju nadzora in izvrSevanja
ribistva, ki so upravicene do finan¢ne pomoci Skupnosti.

(6)  V okviru nacela dobrega finan¢nega poslovodenja morajo
drzave clanice jasno navesti pravila, ki jih je treba uposte-
vati, da bi lahko koristile finanéno pomo¢ Skupnosti pri
izdatkih na podro&ju nadzora in izvrSevanja ribistva.

() UL L 160, 14.6.2006, str. 1.
() UL L 358, 31.12.2002, str. 59.

voljo za tak$ne dejavnosti, dodelijo ucinkovito in z
namenom zmanjSevanja ugotovljenih pomanjkljivosti
tako, da se zagotovi visok standard izvajanja nadzora.

(8)  Drzave ¢lanice morajo vsako leto in za celotno obdobje
2007-2013 oceniti svoje programe in vpliv svojih
izdatkov na nadzor in in$pekcijo.

(9)  Zaradi poenostavitve postopkov se od 1. januarja 2007
zahtevki za povracilo, ki se nanaajo na izdatke,
odobrene na podlagi odlocb Sveta st. 95/527[ES (3),
2001/431[ES (%) in 2004/465[ES (°), predlozijo v skladu
s prilogama VI in VII k tej uredbi.

(10)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Odbora za ribistvo in ribogojstvo —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Vsebina

Ta uredba dolo¢a podrobna pravila za izvajanje Uredbe (ES) st.
861/2006 glede financnega prispevka Skupnosti za izdatke
drzav clanic za izvajanje sistemov spremljanja in nadzora, ki
se uporabljajo v skupni ribiski politiki v obdobju 2007-2013.

Clen 2
Opredelitve

V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve:

(a) ,letni program za nadzor ribistva“ pomeni letni program, ki
ga drzava ¢lanica sestavi v skladu s ¢lenom 20 Uredbe (ES)
it. 861/2006;

() UL L 301, 14.12.1995, str. 30.

(*) UL L 154, 9.6.2001, str. 22.

(°) ULL 157, 30.4.2004, str. 114. Odlocba, kakor je bila spremenjena z
Odlocbo 2006/2/ES (UL L 2, 5.1.2006, str. 4).
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(b) ,prevzem proracunskih obveznosti“ pomeni postopek rezer-
vacije proracunskih sredstev za pokritje poznejsih placil, ki
so potrebna za izpolnitev pravne obveznosti;

(c) ,pravna obveznost* pomeni akt, s katerim odredbodajalec
drzave clanice prevzame ali ugotovi obveznost, ki ima za
posledico bremenitev.

Clen 3
Letni programi za nadzor ribistva
1. Drzave clanice, ki Zelijo prejeti financni prispevek za
izdatke, ki so nastali v skladu s ¢lenom 8(a) Uredbe (ES) st.

861/2006, uradno obvestijo Komisijo o letnem programu za
nadzor ribidtva vsako leto do 31. januarja.

2. Poleg informacij, ki jih zahteva ¢len 20 Uredbe (ES) $t.
861/2006, drzave ¢lanice v svojem programu za nadzor ribistva
za vsak projekt navedejo tudi:

(a) letno napoved zahtevkov za povracilo;

(b) predvidene ukrepe za obvesCanje javnosti, da je projekt
prejel finanéno podporo Skupnosti;

(c) kadar projekt zadeva nakup ali posodobitev plovil in letal:
opredelitev tipa plovila ali zrakoplova;

(d) opis vseh sredstev, ki jih ima uprava za spremljanje in
nadzor ribistva na voljo, sestavljen v skladu s Prilogo L

3. Podrobna pravila glede upravi¢enosti nekaterih dejavnosti
so dolocena v prilogah II, II in IV.

Clen 4
Prevzem obveznosti za izdatke

Drzave clanice morajo v 12 mesecih od konca leta, v katerem
so bile obvescene o odlocbi iz ¢lena 21 Uredbe (ES) st
861/2006, prevzeti pravne in proracunske obveznosti za dejav-
nosti, ki Stejejo za upraviene do financnega prispevka na
podlagi navedene odlocbe.

Clen 5
Upraviceni izdatki

Izdatek je upravien do povracila, kadar:

(a) je predviden v programu za nadzor ribistva; in

se navezuje na katero koli dejavnost iz ¢lena 8(a) Uredbe
] ]
(ES) st. 861/2006;

(c) zadeva projekte, katerih stroski presegajo 40 000 EUR, brez
DDV, razen kadar projekt zadeva dejavnosti iz ¢lena 8(a)(ii)
ali (v) Uredbe (ES) §t. 861/2006 ali kjer je to ustrezno
utemeljeno;

(d) nastane zaradi pravnih in proracunskih obveznosti, ki jih
drzave clanice prevzamejo v skladu s ¢lenom 4 te uredbe;

(e) zadeva projekte, ki se izvajajo v skladu s clenom 8 te
uredbe;

(f) je skladen s posebnimi pravili Skupnosti, kjer veljajo taksna
pravila.

Clen 6
Upraviceni izdatki za dolocene dejavnosti

1. Izdatki za nove tehnologije nadzora so upraviCeni, ¢e so
skladni s Prilogo 1I in se uporabljajo za spremljanje in nadzor
ribiskih dejavnosti, kakor navede zadevna drzava ¢lanica.

2. Izdatki za nakup in posodobitev letal in plovil so upravi-
Ceni, Ce so skladni s Prilogo Il in se vsaj v 25 % svoje dejavnosti
uporabljajo za spremljanje in nadzor ribiskih dejavnosti, kakor
navede zadevna drzava clanica.

3. Izdatki za programe usposabljanja in izmenjave ter za
seminarje in medijske pripomocke so upraviceni v obsegu, v
katerem so skladni s Prilogo IV. Taksni izdatki lahko med
drugim zajemajo:

(a) metodologijo ribiskega nadzora;

(b) zakonodajo Skupnosti, ki ureja Skupno ribisko politiko in
zlasti nadzor;

(c) uporabo tehnik nadzora ribistva;

(d) izvajanje zadevnih nadzornih sistemov s strani drzav ¢lanic
skladno s pravili skupne ribiske politike.
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Clen 7
Neupraviceni izdatki

1. Izdatek ni upravicen, e je nastal pred 1. januarjem tistega
leta, ko je bil letni program za nadzor ribistva predlozen Komi-
siji.

2. Davek na dodano vrednost (DDV) ni upravi¢en do povra-
¢ila.

3. Okviren seznam neupravi¢enih izdatkov je doloten v
Prilogi V.

Clen 8
Izvajanje projektov

1. Projekti se pricnejo in zakljucijo skladno s ¢asovnim
razporedom, ki ga doloca letni program za nadzor ribistva.

2. Casovni razpored navaja predvideni datum zacetka in
zakljucka projektov.

Clen 9
Neizvajanje in zamude projektov
Kadar drzava ¢lanica odlodi, da ne bo izvajala vseh ali dela

projektov, za katere ji je bil dodeljen financni prispevek, ali ce
pride do zamude, o tem takoj pisno obvesti Komisijo in navede:

(a) posledice za njen program za nadzor ribistva, vklju¢no s
tistimi, ki so finan¢ne narave;

(b) razloge za zamudo ali neizvajanje;

(c) predviden novi ¢asovni okvir izvajanja.

Clen 10
Predplacila

1. Na utemeljeno zahtevo drzave ¢lanice lahko Komisija za
vsak projekt dodeli predplacilo do 50 % financnega prispevka,
dodeljenega z odlocbo iz ¢lena 21 Uredbe (ES) $t. 861/2006.
Znesek predplacila se odsteje od morebitnega vmesnega in

koncnega izplacdila finan¢nega prispevka za navedeni projekt
zadevni drzavi ¢lanici.

2. Zahtevi drzave ¢lanice mora biti priloZena overjena kopija
pogodbe med ustrezno upravo in dobaviteljem.

3. Ce pristojni organ drzave ¢lanice v obdobju, dolocenem v
¢lenu 4 te uredbe, ne prevzame zavezujoce pravne obveznosti,
se morebitno dodeljeno predpla¢ilo nemudoma povrne.

Clen 11
Zahtevki za povracilo

1. Drzave clanice Komisiji predloZijo svoje zahtevke za
povradilo izdatkov v 9 mesecih od dne, ko so izdatki nastali.

2. Zahtevki za povratilo morajo vsebovati elemente, ki so
nasteti v Prilogi VI, in biti sestavljeni v skladu z obrazcem, ki
je dolocen v Prilogi VIL

3. Drzave clanice pri vlaganju zahtevkov za povracilo preve-
rijo in potrdijo, da so izdatki nastali skladno s pogoji, doloce-
nimi v Uredbi (ES) $t. 861/2006, v tej uredbi in v odlocbi iz
¢lena 21 Uredbe (ES) §t. 861/2006, in skladno z zakonodajo
Skupnosti glede oddaje javnih narocil. Zahtevek vkljucuje izjavo
o tocnosti in verodostojnosti poslanega obracuna v skladu z
obliko, doloceno v Prilogi VIL

4. Zahtevki za zneske, manjse od 20 000 EUR, ne bodo
obdelani, razen ¢e je to ustrezno utemeljeno. Zahtevke je
mozno zdruZiti.

5. Zahtevki za projekte, ki niso bili dokoncani v skladu s
¢asovnim razporedom iz ¢lena 8 te uredbe, so lahko sprejeti
le, ¢e je zamuda ustrezno utemeljena. Kadar navedeni zahtevki
niso sprejeti, se odobrena proracunska sredstva Skupnosti razve-
ljavijo.

6.  Ce Komisija meni, da zahtevek ni skladen s pogoji, dolo-
¢enimi v Uredbi (ES) $t. 861/2006, v tej uredbi, v odlocbi iz
¢lena 21 Uredbe (ES) st. 861/2006, ali z zakonodajo Skupnosti
glede oddaje javnih narocil, pozove drzavo ¢lanico, da v dolo-
¢enem Casovnem roku predlozi svoje pripombe o zadevi. Ce se
pri pregledu neskladnost potrdi, Komisija zavrne povracilo vseh
ali dela spornih izdatkov in, kadar je to primerno, zahteva
povradilo neupraviceno izplacanih zneskov.
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Clen 12
Valuta

1.  Programi za nadzor ribistva, zahtevki za povracilo
izdatkov in zahtevki za placilo predplacil so izraZeni v eurih.

2. Povradilo se izplaca v eurih na podlagi menjalnega tecaja,
objavljenega v seriji C Uradnega lista Evropske unije na dan, na
katerega sluzba za odobritve v Komisiji pripravi odredbo za
placilo ali nalog za izterjavo.

3. Drzave ¢lanice, ki ne sodelujejo v tretji fazi ekonomske in
monetarne unije, navedejo uporabljeni menjalni tecaj.

Clen 13
Revizije in finan¢ni popravki

Drzave clanice zagotovijo Komisiji in Racunskemu sodis¢u
kakr$ne koli informacije, ki jih lahko ti dve instituciji zahtevata
za revizije in finanéne popravke iz ¢lena 28 Uredbe (ES) t.
861/2006.

Clen 14
Poroc¢ila drzav ¢lanic

1.  Drzave clanice posljejo Komisiji informacije, na podlagi
katerih lahko pregleda uporabo finan¢nega prispevka in oceni
vpliv ukrepov, predvidenih v tej uredbi, na dejavnosti nadzora
in in$pekcije.

2. Drzave ¢lanice tudi:

(a) Komisiji vsako leto do 31. marca predloZijo vimesno ocenje-
valno porocilo o svojem programu za nadzor ribistva za
predhodno leto, ki zajema:

(i) dokoncane projekte in stopnjo izvedbe letnega
programa za nadzor ribistva;

(i) napoved zahtevkov za povracilo za tekoce in naslednje
leto;

(ili) vpliv projektov na programe za nadzor ribistva z
uporabo kazalcev, navedenih v programu;

(iv) kakr$ne koli prilagoditve izvirnega programa za nadzor
ribitva.

(b) Komisiji do 31. marca 2014 predlozijo kon¢no ocenjevalno
porodilo, ki zajema:

(i) dokoncane projekte;
(i) stroske projektov;

(iti) vpliv programov za nadzor ribiStva z uporabo kazalcev,
navedenih v programu;

(iv) kakr$ne koli prilagoditve izvirnih programov za nadzor
ribitva;

(v) vpliv finan¢nega prispevka na programe za nadzor ribi-
§tva v celotnem obdobju 2007-2013.

Clen 15
Prehodne dolocbe

Od 1. januarja 2007 se zahtevki za povradilo, ki se nanasajo na
finan¢ni prispevek za izdatke, odobrene na podlagi odlocb st.
95/527|ES, 2001/431[ES in 2004/465/ES, predlozijo v skladu s
prilogama VI in VII k tej uredbi.

Clen 16
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati sedmi dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 11. aprila 2007

Za Komisijo
Joe BORG
Clan Komisije
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PRILOGA 1

Opis sredstev, ki jih ima drZava clanica na voljo za spremljanje in nadzor ribiStva

Opis sredstev, ki jih ima drzava ¢lanica na voljo za nadzor ribistva, kakor je navedeno v ¢lenu 3(2)(d) te uredbe, vkljucuje:
(a) kratek opis upravnih teles, odgovornih za nadzor ribistva na drzavni, regionalni in lokalni ravni;

(b) kratek opis cloveskih virov, opreme (zlasti $tevilo plovil, letal in helikopterjev, ki so na voljo) in glavnih dejavnosti
predhodnega leta za izpolnitev dolznosti v okviru pravil skupne ribiske politike;

(c) letni proracun drzave ¢lanice, ki je namenjen nadzoru ribistva, izrazen v eurih, s podrobnostmi o nalozbah in tekocih
stroskih vseh sredstev, ki se uporabljajo za nadzor ribistva (podatki po kategorijah, vklju¢no s cloveskimi viri).

PRILOGA 1I

Okvirni seznam upravicenih izdatkov, ki se nanasajo na izvajanje tehnologij nadzora

Upraviceni so naslednji izdatki:

(a) Nakup, namestitev in tehni¢na pomo¢ za racunalnisko tehnologijo in vzpostavitev omrezij IT, vkljuéno z zmoglji-
vostjo daljinskega zaznavanja, da se omogoci ucinkovita in varna izmenjava podatkov v zvezi s spremljanjem in
nadzorom ribiskih dejavnosti. Izdatki, ki so nastali pri tehni¢ni pomodi, se krijejo v dveh letih po namestitvi.

(b) Nakup in namestitev:

(i) naprav za elektronsko dolocanje polozaja plovil, ki omogocajo spremljanje plovil na daljavo iz centra za sprem-
ljanje ribistva s sistemom spremljanja polovil (VMS);

(ii) naprav za elektronsko registriranje in porocanje, ki omogocajo elektronski prenos podatkov o ribiskih dejavnostih.
Naprave morajo biti skladne z zahtevami ustreznih predpisov Skupnosti.

(c) Nakup osebnih racunalnikov, prenosnih racunalnikov in dlan¢nikov (PDA), ki so namenjeni shranjevanju in obdelavi
podatkov v zvezi z ribiskimi dejavnostmi.

(d) Pilotni projekti, ki se nanasajo na nove tehnologije nadzora ribiskih dejavnosti in na izvajanje teh tehnologij.
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PRILOGA 11

Okvirni seznam upravicenih izdatkov za nakup in posodobitev letal in plovil, ki se uporabljajo za ribiski nadzor

Upraviceni so naslednji izdatki:

@)

Cx

letala s stalno pritrjenimi krili, zrakoplovi brez posadke in helikopterji ter njihova oprema za nadzor ribistva. Zlasti
oprema za zaznavanje, sporazumevanje in navigacijo in programska oprema, ki je names¢ena na krovu in je del plovil
ali letal, ki se uporabljajo za in3pekcijo in nadzor ribiskih dejavnosti ter omogocajo izmenjavo podatkov med plovili
ali letali in organi za nadzor ribistva;

oprema, ki nadomesca zastarelo opremo in katere namen je izboljsati ucinkovitost nadzora ribistva. Prav tako so
upraviceni tudi stroski, ki so nastali pri posodabljanju strojnice, mosta in naprav za vkrcanje in izkrcanje;

pomozni Colni (kot na primer ,searider in ,RIB“), vkljuéno z name$¢eno opremo, motorji, soSice in Zerjavi za
spuscanje Colnov (vklju¢no s hidravli¢nimi sistemi in namestitvijo), spremembe na glavnem plovilu za prilagoditev

pomoznim ¢olnom (kot na primer ojacitev palube in ogrodja);

glavni deli za pogonski sistem plovila, kot na primer propelerski sistemi, menjalniki, novi glavni motorji in pomozni
motorji;

oprema, ki zagotavlja zaupnost komunikacij, kot na primer kodirne naprave in premesalniki;

vodoodporni osebni racunalniki, namesceni na krovu.

PRILOGA IV

Okvirni seznam upravifenih izdatkov v zvezi s programi usposabljanja in izmenjave, seminarji in medijskimi

@)

(®)

pripomocki

Upraviceni so naslednji izdatki:
(i) najem predavalnic;
(ii) nakup ali najem opreme za usposabljanje in seminarje;
(i) honorarji izvajalcev usposabljanj, ki ne delujejo v funkciji javnih usluzbencev drzave clanice ali Skupnosti;

(iv) potni strodki in dnevnice, ki so nastali zaradi udelezbe in3pektorjev, javnih toZilcev, sodnikov in ribiev na
usposabljanjih, kot tudi izvajalcev usposabljanja;

(v) kakrsni koli izdatki, ki se nanasajo na nakup ali tisk materialov, potrebnih za seminarje, usposabljanje ali medije,
kot na primer knjige, plakati, zgo$¢enke, DVD-ji, video posnetki, letaki, zastave.

Izdatki so upraviceni v obsegu, ki je upravicen do povracila v skladu z ustreznimi nacionalnimi pravili.
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PRILOGA V

Okvirni seznam neupravifenih izdatkov

NeupraviCeni so naslednji izdatki:

(a) najemne in zakupne pogodbe;

(b) oprema, ki se ne uporablja izklju¢no za nadzor ribistva, kot na primer osebni racunalniki, prenosni racunalniki,
opticni Citalniki, tiskalniki, mobilni telefoni, navadni telefoni, voki-tokiji, metri, merila in druga podobna oprema,
video kamere in fotoaparati;

(c) oblacila in obuvala, kot na primer uniforme, zaicitne obleke itn. in splo$ni osebni uporabni predmeti;

(d) tekodi stroski in stroski vzdrzevanja, kot na primer stroski telekomunikacij, amortizacije, zavarovalne premije, gorivo;

(e) rezervni deli, ki so potrebni za zagotovitev delovanja katerega koli upravicenega elementa;

(f) vorzila in motorna kolesa;

(g) stavbe in lokacije;

(h) place in odskodnine.
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PRILOGA V1
Vsebina zahtevkov za povracilo

Zahtevki za povracilo morajo vsebovati:
(a) Dopis, ki navaja skupni znesek, za katerega se zahteva povracilo. Navedeni dopis mora jasno navajati:

(i) odlocbo Komisije, na katero se nanasa (ustrezni ¢len in priloga);

(ii) znesek, ki se zahteva od Komisije, v eurih, brez DDV;
iii) vrsto zahtevka (predplacilo, vmesno placilo, kon¢no placilo);
htevka (predplacil placilo, kon¢no placil
iv) ban¢ni racun, na katerega naj se izvede nakazilo.
b ¢ katerega naj de nakazil
orocCilo o izdatkih na obrazcu, ki ga doloca Priloga eno na odlo¢bo Komisije).
Porocil datkih b ki ga doloca Priloga VII dlocbo K j
¢) Seznam A, ki vkljucuje naslednje informacije:
A, ki vkljucuj lednje inf j

i) ime(-na) projekta(-ov) in sklic na letni(-e) program(-e) za nadzor ribistva, v katerega (katere) je (so) vkljucen(-);

i) ime(-na) projek in sklic na letni(-¢) prog dzor ribis katerega (k je (so) vkljucen(-i

ii) sklic na pogodbo, na katero se nanasajo racuni;
kl pogodb k Sajo ra¢

(i) seznam priloZenih racunov, ki se navezujejo na projekt (Stevilo racunov in zneski, brez DDV).
(d) Pri vsakem projektu, za katerega se zahteva povracilo:
(i) izvirnik ali overjen izvod racunov;

(ii) Ce racuni niso v eurih, uporabljen menjalni tecaj;

(iii) izvirnik ali overjen izvod dokazila o placilu vsakega priloZenega racuna;

(iv) dokument, ki navaja prihodnje obroke (kadar je to primerno) in njihove predvidene datuma placila;

(v) overjen izvod pogodbe, ki se nanasa na racun;

(vi) letna uporaba plovila, letala ali zrakoplova brez posadke za nadzor ribistva, v odstotkih in dnevih;

(vii) informacije o javnih naro¢ilih: prilozena mora biti fotokopija objave razpisa v Uradnem listu Evropske unije. Ce
razpis ni bil objavljen v Uradnem listu Evropske unije, upraviCenec potrdi, da je bila upostevana zakonodaja
Skupnosti glede javnih narocil, in utemelji, zakaj niso bili upostevani postopki Skupnosti. Izdatki, ki so nastali
za plovila in letala, ki se bodo v celoti ali delno uporabljali za nadzor ribistva, ne morejo biti upraviceni do
kakrsnega koli izvzetja iz pravil Skupnosti za javna narocila v zvezi s clenom 296 Pogodbe o ustanovitvi
Evropske skupnosti;

(vii) kratek opis dejavnosti, ki podrobno navaja, kaj je bilo dosezeno, in ki mu je priloZena kratka ocena ucinka
nalozbe na nadzor ribistva. Vklju¢ena mora biti tudi napoved prihodnje rabe elementov;

(ix) v primeru izdatkov za pilotne projekte ali medijske pripomocke mora biti vklju¢eno koné¢no porocilo ali
dokument;

(x) v primeru usposabljanja in seminarjev se omenijo ustrezne informacije o temi, govornikih, udelezencih.



L 97/38

Uradni list Evropske unije

12.4.2007

PRILOGA VII

Porocilo o izdatkih

JAVNI IZDATKI, KI SO NASTALI OB IZVAJANJU NACIONALNEGA PROGRAMA ZA IZVAJANJE SISTEMOV
NADZORA IN INSPEKCIJE RIBISKIH DEJAVNOSTI

V skladu s €lenom 11 Uredbe (ES) $t. 391/2007

Odlocba Komisije z dnefst.

Sklic na nacionalno zakonodajo (¢e obstaja)

Spodaj podpisani , zastopnik organa , odgovornega za ustrezne
financne in nadzorne postopke, po preverjanju potrjujem, da vsi spodaj navedeni zneski predstavljajo skupne stroske,
placane v letu 20 __, skladno z ustrezno nacionalno zakonodajo, za odobrene projekte in dejavnosti, ki jih dolo¢a ¢len

8(a) Uredbe Sveta (ES) 3t. 861/2006.

(a) Racunalniska tehnologija in omreZja IT EUR (%)
(b) Naprave tehnologije daljinskega upravljanja in naprave za elektronsko zapisovanje in poro- EUR
Canje
(¢) Pilotni projekti v zvezi z novimi tehnologijami EUR
(d) Programi usposabljanja in izmenjave za nadzorme javne usluzbence EUR
(e) Pilotni programi o indpekciji in opazovanju EUR
{f) Ocena javnih izdatkov na podro§u nadzora EUR
() Seminarji in mediji EUR
(h) Pridobitev in posodobitev plovil in letal EUR
SKUPA] EUR

Potjujem tudi, da je porodilo o izdatkih tocno in da zahtevek za pladilo uposteva morebitne izvrSene izterjatve.

Dejavnosti so bile izvedene v skladu s cilji, dolocenimi v Uredbi Sveta (ES) t. 861/2006 in v Uredbi Komisije (ES) t.
391/2007, in skladno z dolo¢bami Uredbe (ES) §t. 2371/2002 zlasti glede:

— skladnosti s pogoji, dolo¢enimi v Uredbi Komisije (ES) 3t. 391/2007 in v zakonodaji Skupnosti glede usklajevanja
postopkov oddaje javnih narodil gradenj, blaga in storitev;

— uporabe postopkov upravljanja in nadzora za preverjanje zagotavljanja sofinanciranih proizvodov in storitev ter
resni¢nosti navedenih izdatkov ter za preprefevanje, odkrivanje in odpravo nepravilnosti, preiskovanje goljufij in
izterjatev neupraviCeno izplacanih zneskov.

Potrjujem tudi:

— da sem/nisem () prejel predplacilo(-a) za omenjeno(-e) dejavnost(-)

Porodilo o izdatkih je to¢no.
Dne,

Zacetnici, Zig in poloZaj
Podpis pooblaséenega organa

(") Tocen znesek, zaokroZen na dve decimalni mesti.
() Neustrezno precrtajte.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 392/2007
z dne 11. aprila 2007

o dolo¢itvi koeficienta dodelitve za izdajo uvoznih dovoljenj, za katera je bilo zaproSeno od 2. do
6. aprila 2007, za proizvode iz sladkorja v okviru tarifnih kvot in preferencialnih sporazumov

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 318/2006 z dne 20.
februarja 2006 o skupni ureditvi trgov v sektorju sladkorja (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 950/2006 z dne 28.
junija 2006 o podrobnih pravilih za izvajanje uvoza in precis-
Cevanja proizvodov v sektorju sladkorja v okviru nekaterih
tarifnih kvot in preferencialnih sporazumov (3) za trzna leta
2006/2007, 2007/2008 in 2008/2009 in zlasti ¢lena 5(3)
Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Zahtevki za uvozna dovoljenja so bili pristojnim
organom predloZeni v tednu od 2. do 6. aprila 2007 v
skladu z Uredbo (ES) $t. 950/2006 ali Uredbo Komisije
(ES) st. 1832/2006 z dne 13. decembra 2006 o
prehodnih ukrepih v sektorju sladkorja zaradi pristopa
Bolgarije in Romunije (}) za skupno koli¢ino, ki je

enaka ali presega razpolozZljivo koli¢ino za zaporedno
Stevilko 09.4318.

(2)  V teh okolis¢inah mora Komisija dolociti koeficient dode-
litve, ki omogoca izdajo dovoljenj sorazmerno z razpo-
lozljivo koli¢ino, in drzave ¢lanice obvestiti, da je bila
dolo¢ena meja dosezena —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Za zahtevke za uvozna dovoljenja, predlozene od 2. do
6. aprila 2007 v skladu s <¢lenom 4(2) Uredbe (ES)
§t. 950/2006 ali v skladu s clenom 5 Uredbe (ES)
§t. 1832/2006, se dovoljenja izdajo v okviru koli¢in, ki so
navedene v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 11. aprila 2007

() UL L 58, 28.2.2006, str. 1.

(® UL L 178, 1.7.2006, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) $t. 2006/2006 (UL L 379, 28.12.2006, str. 95).

() UL L 354, 14.12.2006, str. 8.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

Preferencialni sladkor AKP-Indija
Naslov IV Uredbe (ES) st. 950/2006
Trzno leto 2006/2007

Zaporedna $tevilka Drzava % zahtezzn? légligihna;?ﬂ;ziaég 7za teden Meja
09.4331 Barbados 100
09.4332 Belize 0 Dosezena
09.4333 Slonoko3¢ena obala 100
09.4334 Republika Kongo 100
09.4335 Fidzi 100
09.4336 Gvajana 100
09.4337 Indija 0 Dosezena
09.4338 Jamajka 100
09.4339 Kenija 100
09.4340 Madagaskar 100
09.4341 Malavi 100
09.4342 Mauritius 100
09.4343 Mozambik 0 Dosezena
09.4344 Saint Kitts in Nevis —
09.4345 Surinam —
09.4346 Svazi 100
09.4347 Tanzanija 0 DoseZena
09.4348 Trinidad in Tobago 100
09.4349 Uganda —
09.4350 Zambija 100
09.4351 Zimbabve 100
Dopolnilni sladkor
Naslov V Uredbe (ES) $t. 950/2006
Trzno leto 2006/2007

Zaporedna stevilka Driava % Zahte‘(’)zngf ﬁgli?na;‘r‘ﬂ;z‘;aé‘(’) ks teden Meja
09.4315 Indija 100
09.4316 Drzave, podpisnice Protokola AKP 100
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Sladkor iz koncesij CXL
Naslov VI Uredbe (ES) st. 950/2006

Trzno leto 2006/2007

% zahtevanih koli¢in za izdajo za teden

Zaporedna $tevilka Drzava od 2. do 6. aprila 2007 Meja
09.4317 Avstralija 0 Dosezena
09.4318 Brazilija 14,2857 Dosezena
09.4319 Kuba 0 Dosezena
09.4320 Druge tretje drzave 0 DoseZena

Balkanski sladkor
Naslov VII Uredbe (ES) $t. 950/2006
Trzno leto 2006/2007

Zaporedna Stevilka Drzava % Zahte\(;:(iinizh. ggli?.na;iﬂiaziaé%;a teden Meja
09.4324 Albanija 100
09.4325 Bosna in Hercegovina 0 Dosezena
09.4326 Srbija, Crna gora in Kosovo 100
09.4327 Nekdanja jugoslovanska republika Make- 100

donija
09.4328 Hrvaska 100
Sladkor iz posebnega in industrijskega uvoza
Naslov VIII Uredbe (ES) st. 950/2006
Trzno leto 2006/2007
. % zahtevanih kolici izdaj ted .
Zaporedna $tevilka Vrsta 7 ezz(iimz. d?) lzl.na;:ﬂlaz 2?)(())72& eden Meja
09.4380 posebni —
09.4390 industrijski 100
Uvoz sladkorja v okviru prehodnih tarifnih kvot, odprtih za Bolgarijo in Romunijo
Oddelek 2 Poglavja 1 Uredbe (ES) st. 1832/2006
TrZno leto 2006/2007
< % zahtevanih koli¢in za izdajo za teden .
Zaporedna $t. Vrsta od 2. do 6. aprila 2007 Meja
09.4365 Bolgarija 0 Dosezena
09.4366 Romunija 100
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DIREKTIVE

DIREKTIVA KOMISIJE 2007/21/ES
z dne 10. aprila 2007

o spremembi Direktive Sveta 91/414/EGS zaradi poteka vkljuCenosti aktivnih snovi azoksistrobin,
imazalil, krezoksim-metil, spiroksamin, azimsufuron, proheksadion-kalcij in fluroksipir v Prilogo I

(Besedilo velja za EGP)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 91/414/EGS z dne 15. julija
1991 o dajanju fitofarmacevtskih sredstev v promet (') in zlasti
Clena 5(5) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Z Direktivo Komisije 98/47[ES (3 je bil azoksistrobin
vklju¢en do 1. julija 2008, z Direktivo Komisije
97/73[ES () je bil imazalil vklju¢en do 31. decembra
2008, z Direktivo Komisije 1999/1/ES (*) je bil
krezoksim-metil vkljucen do 31. januarja 2009, z Direk-
tivo Komisije 1999/73/ES (°) je bil spiroksamin vkljucen
do 1. septembra 2009, z Direktivo Komisije
1999/80/ES (%) je bil azimsufuron vkljucen do 1. oktobra
2009, z Direktivo Komisije 2000/50/ES () je bil prohek-
sadion-kalcij vklju¢en do 20. oktobra 2010 in z Direk-
tivo Komisije 2000/10/ES (¢) je bil fluroksipir vkljucen do
30. novembra 2010 kot aktivna snov v Prilogo I k Direk-
tivi Sveta 91/414/EGS.

() Na zahtevo se lahko vkljucitev aktivne snovi podaljsa, e
je bil vloZen zahtevek najmanj dve leti pred potekom
veljavnosti uvrstitve. Komisija je prejela zahteve v zvezi
s podaljsanjem vkljucitev vseh zgoraj navedenih snovi.

() UL L 230, 19.8.1991, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Direktivo Komisije 2007/6/ES (UL L 43, 15.2.2007,
str. 13).

UL L 191, 7.7.1998, str. 50.

UL L 353, 24.12.1997, str. 26.

UL L 21, 28.1.1999, str. 21.

UL L 206, 5.8.1999, str. 16; popravek: UL L 221, 21.8.1999,
str. 19.

)
()
(‘)
C)

5

UL L 210, 10.8.1999, str. 13.
() UL L 198, 4.8.2000, str. 39.
UL L 57, 2.3.2000, str. 28.

(3)  Komisija bo morala dolociti podrobna pravila v zvezi s
predloZitvijo in oceno nadaljnjih podatkov, ki so
potrebni za podalj$anje vkljucitve v Prilogo I Zato je
upraviCeno podaljSati  vkljucitev  zgoraj navedenih
aktivnih snovi v Prilogi I za obdobje, potrebno, da
lahko prijavitelji pripravijo zahtevke ter da jih Komisija
lahko oceni in sprejme odlocitev.

(4)  Direktivo 91/414/EGS je zato treba ustrezno spremeniti.

(5)  Ukrepi, doloceni s to direktivo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
Zivali —

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1

Priloga I k Direktivi 91/414/EGS se spremeni, kakor je dolo¢eno
v Prilogi k tej direktivi.

Clen 2

Drzave clanice sprejmejo in objavijo zakone in druge predpise,
potrebne za uskladitev s to direktivo, najpozneje 12. decembra
2007. Komisiji takoj sporocijo besedila navedenih predpisov in
korelacijsko tabelo med navedenimi predpisi in to direktivo.

Drzave ¢lanice uporabljajo navedene predpise od 13. decembra
2007.

Drzave ¢lanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo
ali sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi. Nacin sklice-
vanja dolocijo drzave ¢lanice.
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Clen 3

Ta direktiva zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 4

Ta direktiva je naslovljena na drzave clanice.

V Bruslju, 10. aprila 2007

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava ni obvezna)

ODLOCBE/SKLEPI

KOMISIJA

ODLOCBA KOMISIJE
z dne 11. aprila 2007

v zvezi s podaljSanjem roka za dajanje v promet biocidnih pripravkov, ki vsebujejo nekatere
aktivne snovi, ki niso bile preucene v desetletnem programu dela iz ¢lena 16(2) Direktive 98/8/ES

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2007) 1545)

(Besedilo v francoskem in poljskem jeziku je edino verodostojno)

(2007/226ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive 98/8/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 16. februarja 1998 o dajanju biocidnih pripravkov
v promet (') in zlasti clena 16(2) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

Drugi pododstavek ¢lena 16(2) in ¢len 16(3) Direktive
98/8/ES (v nadaljevanju ,Direktive”) dolocata, da se v
primeru, ko zahtevane informacije in podatki za presojo
aktivne snovi niso predloZeni v predpisanem roku, lahko
odlodi, da se taka aktivna snov ne vklju¢i v Prilogo 1, 1A
ali IB k Direktivi. Drzave ¢lanice morajo po taksni odlo-
Citvi preklicati vsa dovoljenja za biocidne pripravke, ki
vsebujejo to aktivno snov.

() UL L 123, 24.4.1998, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Direktivo Komisije 2006/140/ES (UL L 414, 30.12.2006,
str. 78).

2

Uredbi Komisije (ES) st. 1896/2000 (3 in (ES) &t
2032/2003 (}) dolocata podrobna pravila za izvajanje
prve in druge faze desetletnega programa dela iz ¢lena
16(2) Direktive. Clen 4(2) Uredbe (ES) st. 2032/2003
doloca 1. september 2006 kot datum, s katerim drzave
¢lanice preklicejo obstojeca dovoljenja za biocidne proiz-
vode, ki vsebujejo ugotovljene obstojece aktivne snovi, za
katere ni bila sprejeta nobena prijava ali zanje nobena
drzava ¢lanica ni izrazila zanimanja.

Clen 4a Uredbe (ES) $t. 2032/2003, kakor je bila spre-
menjena z Uredbo Komisije (ES) $t. 1048/2005 (%),
dolo¢a pogoje, na podlagi katerih lahko drzave clanice
Komisijo zaprosijo za podaljSanje obdobja postopne
odprave, dolocenega v njenem clenu 4(2) in pogoje
odobritve tak$nega podaljsanja.

Za nekatere aktivne snovi, katerih uporaba v biocidnih
pripravkih se prepove po 1. septembru 2006, so vlogo
za podaljSanje obdobja postopne odprave Komisiji vlozZile
posamezne drzave Clanice in jim prilozile podatke, ki
dokazujejo potrebo po nadaljnji uporabi zadevnih snovi.

() UL L 228, 8.9.2000, str. 6. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) $t. 2032/2003 (UL L 307, 24.11.2003, str. 1).

() Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo (ES) st.

1849/2006 (UL L 355, 15.12.2006, str. 63).

() UL L 178, 9.7.2005, str. 1.
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(5)  Poljska je predlozila podatke, ki dokazujejo, da za ciflu-
trin, ki se uporablja kot insekticid za zas¢ito gradbenega
lesa na zgodovinskih in drugih stavbah, trenutno ni na
voljo drugih ustreznih moznosti. Kratko podaljsanje
obdobja postopne odprave za to snov se zdi primerno,
da se lahko predlozijo podatki o ucinkovitosti drugih
snovi in da se omogoci njihovo dajanje v promet na
Poljskem v skladu z nacionalno zakonodajo.

(6)  Francija je predlozila podatke, ki dokazujejo potrebo, da
se zagotovi ¢im §ir§i mozni spekter larvicidov za zatiranje
komarjev, ki so vektorji hudih bolezni, prisotnih med
prebivalstvom ¢ezmorskih departmajev drzave c¢lanice,
in zahtevala, da temefos $e naprej ostane na trgu teh
obmodij. Podalj§anje obdobja postopne odprave za to
snov se zdi primerno zaradi njene nadomestitve z
drugimi ustreznimi snovmi.

(7)  Francija je predlozila podatke, ki dokazujejo potrebo po
zalasni nadaljnji uporabi amoniaka kot veterinarsko
higiensko biocidnega proizvoda za prepreCevanje infekcij
zivine s kokcidiji, oocistami (cryptosporidium) in glistami
(nematoda). PodaljSanje obdobja postopne odprave za to
snov se zdi primerno zaradi njene postopne nadome-
stitve z drugimi snovmi, prijavljenimi za presojo v
programu preverjanja iz Direktive.

(8)  Ukrepi, predvideni s to odlocbo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za biocidne pripravke —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Z odstopanjem od ¢lena 4(2) Uredbe (ES) st. 2032/2003 lahko
drzave clanice, navedene v stolpcu B Priloge k tej odlocbi,
odobrijo ali obdrzijo obstojeca dovoljenja za dajanje v promet
biocidnih pripravkov, ki vsebujejo snovi, navedene v stolpcu A
Priloge, za uporabe bistvenega pomena, navedene v stolpcu D,
in sicer do datumov, navedenih v stolpcu C navedene priloge.

Clen 2

1. Drzave clanice, ki uporabljajo odstopanje iz ¢lena 1 te
odlocbe, zagotovijo, da se upostevajo naslednji pogoji:

(a) nadaljnja uporaba je mogoca le pod pogojem, da so proiz-
vodi, ki vsebujejo snov, odobreni za predvideno uporabo
bistvenega pomena;

(b) nadaljnja uporaba je sprejemljiva le, ¢e nima nesprejemlji-
vega ulinka na zdravje ljudi ali Zivali ali na okolje;

(c) ob odobritvi dovoljenj se uvedejo vsi primerni ukrepi za
zmanjsanje tveganja;

(d) biocidni pripravki, ki ostanejo na trgu po 1. septembru
2006, se ponovno oznacijo, da ustrezajo pogojem za
omejeno uporabo;

(e) po potrebi drzave ¢lanice zagotovijo, da si imetniki dovo-
lienj ali zadevne drzave clanice prizadevajo najti druge
mozZnosti za tovrstne uporabe ali da se pripravi dosje, ki
bo v skladu s postopkom iz ¢lena 11 Direktive 98/8/ES
predlozen najpozneje do 14. maja 2008.

2. Po potrebi zadevne drzave clanice vsako leto obvestijo
Komisijo o uporabi odstavka 1 in zlasti o ukrepih, sprejetih v
skladu s tocko (e).

Clen 3

Ta odlocba je naslovljena na Francosko republiko in Republiko
Poljsko.

V Bruslju, 11. aprila 2007

Za Komisijo
Stavros DIMAS
Clan Komisije
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PRILOGA

Seznam dovoljenj iz ¢lena 1

Stolpec A Stolpec B Stolpec C Stolpec D
Aktivna snov DrZzava Clanica Datumi Uporaba
Ciflutrin Poljska 1.9.2007 Za zas¢ito gradbenega lesa pred insekti;
St ES 269-855-7 samo za poklicno uporabo.

t. CAS 68359-37-5

Temefos Francija 14.5.2009 Za zatiranje komarjev vektorjev; samo za
st ES 222-191-1 Lli;j)eorabo v Cezmorskih departmajih Fran-
St. CAS 3383-96-8

Amoniak Francija 14.5.2008 Veterinarsko higienski biocidni pripravek

za prepreCevanje infekcij Zivine s kokci-
diji, oocistami (cryptosporidium) in glistami
§t. CAS 7664-41-7 (nematoda); samo ko ni na voljo drugih
sredstev s podobnim ucinkom.

st. ES 231-635-3
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POPRAVKI

Popravek Direktive Komisije 2007/19/ES z dne 30. marca 2007 o spremembi Direktive 2002/72/ES o polimernih
materialih in izdelkih, namenjenih za stik z Zivili, in Direktive Sveta 85/572/EGS o dolocitvi seznama modelnih
raztopin za preskuSanje migracije sestavin polimernih materialov in izdelkov, namenjenih za stik z Zivili

(Uradni list Evropske unije L 91 z dne 31. marca 2007)

Direktiva 2007/19/ES se glasi:

DIREKTIVA KOMISIJE 2007/19/ES
z dne 2. aprila 2007

o spremembi Direktive 2002/72/ES o polimernih materialih in izdelkih, namenjenih za stik z Zivili,
in Direktive Sveta 85/572/EGS o dolo¢itvi seznama modelnih raztopin za preskusanje migracije
sestavin polimernih materialov in izdelkov, namenjenih za stik z Zivili

(Besedilo velja za EGP)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES) st.
1935/2004 z dne 27. oktobra 2004 o materialih in izdelkih,
namenjenih za stik z zZivili in o razveljavitvi direktiv
80/590/EGS in 89/109/EGS () ter zlasti ¢lena 5(2) Uredbe,

po posvetovanju z Evropsko agencijo za varnost hrane (Agen-
cija),

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Direktiva Komisije 2002/72[ES (%) je posebna direktiva v
smislu okvirne Uredbe (ES) §t. 1935/2004, ki usklajuje
pravila za polimerne materiale in izdelke, namenjene za
stik z Zivili.

(2)  Direktiva 2002/72/ES doloca seznam dovoljenih snovi za
proizvodnjo navedenih materialov in izdelkov, zlasti
aditivov in monomerov, omejitev njihove uporabe,
pravila za oznacevanje in informacije, v zvezi s pravilno
uporabo navedenih materialov in izdelkov, namenjenih
potrosniku ali nosilcu Zivilske dejavnosti.

(3)  Podatki, predlozeni Komisiji, so pokazali, da lahko
mehcalec, uporabljen npr. v tesnilih pokrovov iz PVC
prehaja v mastna Zivila v tak$nih koli¢inah, ki bi lahko
ogrozale zdravje ljudi ali nesprejemljivo spremenile

(1) UL L 338, 13.11.2004, str. 4.

() UL L 220, 15.8.2002, str. 18. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Direktivo 2005/79/ES (UL L 302, 19.11.2005,
str. 35).

sestavo zivil. Ceprav je zadevna snov del npr. kovinskih
pokrovckov, pa je treba pojasniti, da tesnila sodijo v
podrogje uporabe Direktive 2002/72[ES. Poleg tega je
treba oblikovati dolocena pravila glede uporabe aditivov
za izdelavo tak$nih tesnil. Pri tem je treba upostevati, da
morajo imeti proizvajalci pokrovov na voljo dovolj ¢asa
za  prilagoditev  nekaterim  dolo¢bam  Direktive
2002/72[ES. Zlasti ob upostevanju asovnega okvira za
pripravo zahtevka za oceno dolocenih aditivov, ki se
uporabljajo pri proizvodnji tesnil pokrovov, zdaj e ni
mogoce pripraviti ¢asovnega razporeda za ocenjevanje
zadevnih aditivov. Zato se v prvi fazi pozitivni seznam
dovoljenih aditivov, ki bo za polimerne materiale in
izdelke sprejet v prihodnje, ne bo uporabljal za proiz-
vodnjo tesnil pokrovov, tako da bo $e naprej mogoca
uporaba drugih aditivov v skladu z nacionalno zakono-
dajo. Zadevni polozaj bo treba pozneje ponovno oceniti.

Na podlagi novih informacij v zvezi z oceno tveganja
snovi, ki jo je izvedla Agencija, in potrebe, da se obsto-
jeca pravila za izra¢un migracije prilagodijo tehni¢nemu
napredku, je treba Direktivo 2002/72[ES posodobiti.
Zaradi jasnosti je treba uvesti opredelitve tehni¢nih
izrazov, ki se uporabljajo.

Pravila za celotno in specifiéno migracijo morajo temeljiti
na istem nacelu in jih je zato treba uskladiti.

Uvesti je treba posebna pravila za izboljsanje zasCite
dojenckov, ker dojencki sorazmerno s svojo telesno
tezo zauZijejo ve¢ hrane kot odrasli.

Preverjanje skladnosti z mejnimi vrednostmi specifi¢ne
migracije (SML) v modelno raztopino D za aditive iz
oddelka B Priloge III k Direktivi 2007/72[ES je treba
izvajati istocasno z drugimi dolocbami za izra¢un migra-
cije, ki jih uvaja ta direktiva, in sicer za boljSo oceno
dejanske izpostavljenosti potro$nika tem aditivom. Zato
je treba rok za izvajanje zgoraj navedenega preverjanja
skladnosti podaljsati.
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®)

(10)

Treba je pojasniti status aditivov, ki delujejo kot
pomozna sredstva za polimerizacijo (PPA). PomoZzna
sredstva za polimerizacijo (PPA), ki imajo tudi funkcijo
aditivov, je treba oceniti in vkljuciti na prihodnji pozi-
tivni seznam aditivov. Nekatera so Ze vkljuCena v obsto-
je¢i nepopolni seznam aditivov. Glede aditivov, ki imajo
izkljutno vlogo PPA, in ki se zato ne ohranijo v
kon¢nem izdelku, je treba pojasniti, da se bodo lahko
$e naprej uporabljali v skladu z nacionalno zakonodajo,
in sicer tudi po sprejetju prihodnjega pozitivnega
seznama aditivov. Zadevni poloZaj bo treba pozneje
ponovno oceniti.

Studije so pokazale, da azodikarbonamid med obdelavo
pri visoki temperaturi razpade v semikarbazid. Leta 2003
je bila Agencija pozvana, naj zbere podatke in oceni
morebitno tveganje, ki ga predstavlja vsebnost semikar-
bazida v zivilih. Dokler Agencija ni pridobila zadevnih
informacij, je bila v skladu s ¢lenom 7 Uredbe Evrop-
skega parlamenta in Sveta (ES) st. 178/2002 o doloitvi
splosnih nacel in zahtevah Zzivilske zakonodaje, ustano-
vitvi Evropske agencije za varnost hrane in postopkih, ki
zadevajo varnost hrane (1), uporaba azodikarbonamida v
polimernih materialih in izdelkih, namenjenih za stik z
zivili, zaCasno opus¢ena z Direktivo Komisije
2004/1[ES (3. V svojem mnenju z dne 21. junija 2005
je Agencija (%) pojasnila, da rakotvornost, ki jo povzroca
semikarbazid, ne ogroza zdravja ljudi pri koncentracijah
v Zivilih, ¢e je vir semikarbazida v zvezi z azodikarbona-
midom odstranjen. Zato je primerno, da je uporaba
azodikarbonamida v polimernih materialih in izdelkih
Se naprej prepovedana.

Opredeliti je treba pojem polimerne funkcionalne
pregrade, tj. pregrade v polimernih materialih ali izdelkih,
ki preprecuje ali zmanjSuje migracijo skozi to pregrado v
zivilo. Le steklo in nekatere kovine lahko zagotovijo
popolno preprecitev migracije. Polimerni materiali so
lahko delne funkcionalne pregrade, katerih lastnosti in
ucinkovitost je treba oceniti, in lahko pomagajo zmanj-
Sati migracijo snovi pod SML ali mejno vrednost zaznav-
nosti. Zadaj za polimerno funkcionalno pregrado se
lahko uporabijo nedovoljene snovi, e izpolnjujejo neka-
tera merila in ostane njihova migracija pod doloceno
mejno vrednostjo zaznavnosti. Ob upostevanju Zzivil za
dojencke in druge posebej oblutljive osebe ter tezav pri
tej vrsti analize, pri kateri je merilna negotovost velika, je
treba dolociti mejno vrednost 0,01 mg/kg v Zivilu ali
modelni raztopini za Zivila za migracijo nedovoljene
snovi skozi polimerno funkcionalno pregrado.

() UL L 31, 1.2.2002, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo Komisije (ES) $t. 575/2006 (UL L 100, 8.4.2006,
str. 3).

(3 UL L 7, 13.1.2004, str. 45.

(%) Bilten EESA (2005) 219, 1-36.

(11)

(12)

(13)

(14)

Clen 9 Direktive 2002/72/ES doloca, da je treba mate-
rialom in izdelkom prilozZiti pisno izjavo o skladnosti, ki
potrjuje, da so v skladu s pravili, ki se zanje uporabljajo.
Za vegjo usklajenost in odgovornost dobaviteljev na vsaki
stopnji proizvodnje, vkljuéno s proizvodnjo izhodnih
snovi, morajo odgovorne osebe v skladu s ¢lenom
5(1)(h) in (i) Uredbe (ES) st. 1935/2004 v izjavi o sklad-
nosti, ki jo dajo na voljo strankam, zabeleZijo skladnost z
ustreznimi pravili. Poleg tega mora biti pristojnim
organom na vsaki stopnji proizvodnje na voljo spremna
dokumentacija, ki dokazuje pravilnost in tocnost
podatkov v izjavi o skladnosti.

Clen 17(1) Uredbe (ES) $t. 178/2002 Evropskega parla-
menta in Sveta od nosilca Zivilske dejavnosti zahteva, da
preveri, ali so Zivila v skladu s pravili, ki se uporabljajo
zanje. V ta namen mora nosilec Zivilske dejavnosti ob
upostevanju nacela zaupnosti imeti dostop do ustreznih
informacij, ki zagotavljajo, da je migracija iz materialov
in izdelkov v Zivilo v skladu z zahtevami in omejitvami
iz zivilske zakonodaje.

Skladnost s ¢lenom 3 Uredbe (ES) st. 1935/2004 za
snovi, ki niso na seznamu v Prilogi II in III Direktive
2002/72[ES, na primer necistoce ali reakcijski produkti
iz tocke 3 Priloge II in tocke 3 Priloge Il k Direktivi
2002/72[ES, mora v skladu z mednarodno priznanimi
znanstvenimi naceli oceniti ustrezen nosilec dejavnosti.

Za boljfo oceno izpostavljenosti potrosnika je treba v
postopek pri preskusanje migracije uporabiti nov reduk-
cijski faktor, imenovan faktor redukcije masc¢ob (FRF). Do
zdaj je izpostavljenost snovem, ki prehajajo pretezno v
mascobna zivila (lipofilne snovi), temeljila na splodni
predpostavki, da oseba dnevno zauzije 1 kg Zivil. Vendar
pa oseba zauZije najve¢ 200 gramov mascobe dnevno.
To je treba upostevati tako, da se specificna migracija
popravi s faktorjem redukcije mascob, ki se uporablja
za lipofilne snovi, v skladu z mnenjem Znanstvenega
odbora za prehrano (ZOP) (*) in mnenjem Agencije ().

(*) Mnenje Znanstvenega odbora za prehrano z dne 4. decembra 2002
o uvedbi faktorja redukcije (zauzitja) mas¢ob (FRF) v oceno izpostav-
ljenosti migrantu iz materialov za stik z Zzivili.
http:/[ec.europa.euffood|fs/sc/scfout149_en.pdf

(°) Mnenje Znanstvenega odbora o aditivih za Zivila, aromah, pomoznih
tehnoloskih sredstvih in materialih za stik z Zivili (AFC) se je na
zahtevo Komisije navezovalo na uvedbo faktorja redukcije (zauZitja)
mascobe za dojencke in otroke, Bilten EFSA (2004) 103, 1-8.
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(15) Na podlagi novih informacij v zvezi z oceno tveganja (20)  Nekateri ftalati se uporabljajo kot mehcalci v tesnilih in
monomerov in drugih izhodnih snovi, ki jih je ocenila drugih polimernih izdelkih. Agencija je v svojih mnenjih,
Agencija (1), je treba nekatere monomere, ki so bili objavljenih septembra 2005, dolo¢ila vrednosti sprejem-
zaCasno dovoljeni na nacionalni ravni, in tudi nove ljivega dnevnega vnosa (TDI) za nekatere ftalate () in
monomere vkljuciti v seznam Skupnosti dovoljenih ocenila, da so ljudje nekaterim ftalatom izpostavljeni v
snovi. V zvezi z drugimi snovmi je treba omejitve enaki meri kot pri TDI Zato je primerno, da se dolo¢i

infali zahteve, ki so Ze doloCene na ravni Skupnosti, krajsi rok za uskladitev polimernih materialov in izdelkov
spremeniti na podlagi teh novih razpolozljivih informacij. z zahtevami za zadevne snovi, dolo¢enimi v Direktivi

2002/72[ES.

(21)  Direktivo Sveta 85/572[EGS (°) in Direktivo 2002/72[ES

(16)  Nepopoln seznam aditivov, ki se lahko uporabljajo v je zato treba ustrezno spremeniti.
proizvodnji polimernih materialov in izdelkov, je treba
spremeniti tako, da se vkljucijo drugi aditivi, ki jih je
ocenila Agencija. V zvezi z nekaterimi aditivi je treba
omej:itve in/ali ;a.hteve, ki so .ie doloéen.e na ravni §kup— (22)  Ukrepi, doloceni s to direktivo, so v skladu z mnenjem
nosti, spremeniti na podlagi teh novih razpoloZzljivih Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
ocen. ivali —

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

(17)  Direktiva Komisije 2005/79/ES (3) uvaja spremembe
omejitev infali zahtev za snov ref. $t. 35760 v oddelku
A namesto v oddelku B Priloge I k Direktivi Clen 1
2007/72[ES in za snov ref. §t. 67180 v oddelku B
namesto v oddelku A omenjene Priloge. Poleg tega je Direktiva 2002/72/ES se spremen:
navedba omejitev infali zahtev v Prilogi III k Direktivi
2007/72[ES za snovi pod ref. $t. 43480, 45200,

81760 in 88640 dvomljiva. Zato je treba zaradi pravne
varnosti snovi pod ref. 3t. 35760 in 67180 uvrstiti v 1. Clen 1 se spremeni:
ustrezen oddelek seznama aditivov ter ponovno uvesti
omejitve in zahteve za snovi pod ref. st. 43480,
45200, 81760 in 88640.
(a) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

(18) Dokazano je bilo, da destilirana voda, ki se zdaj k2 ga dlirekvti\{a.sz ?}i(orablja za r.nateria.IE in Vi,ZC,lflkelf
uporablja, ni ustrezna modelna raztopina za nekatere 1.1s]o. ot Or,llsm 1z ,fi,e. hamenjent za stix  Z1vil dal
mlecne izdelke, nadomestiti jo je treba s 50-odstotnim Frl ajo v ls,tl Z zvii n 15,0, tem:il lx;(a.l‘rrllen]em (v nada-
etanolom, ker bolje simulira mas¢obe taksnih izdelkov. jevanju ,polimerni materiali in izdelki):

(a) materiale in izdelke ter njihove dele, ki so sestav-
Jjeni izklju¢no iz polimernih materialov;
(19)  Epoksidirano sojino olje (ESBO) se uporablja kot

(') Bilten EFSA
Bilten EFSA
Bilten EFSA
Bilten EFSA

mehcalec v tesnilih. Ob upostevanju mnenja Agencije,
sprejetega 16. marca 2006 (%), o izpostavljenosti odraslih
epoksidiranemu sojinemu olju, ki se uporablja v mate-
rialih, ki pridejo v stik z Zivili, je primerno dolociti krajsi
rok za uskladitev tesnil pokrovov z omejitvami, ki veljajo
za ESBO in njegove nadomestke, dolocenimi v Direktivi
2002/72[ES. Isti rok je treba uporabiti tudi glede prepo-
vedi uporabe azodikarbonamida.

2005)
2005)
2005)
2006)

218, 1-9.
248, 1-16.
273, 1-26.
316-318, 1-10.

o~ o~

Bilten EFSA (2006) 395-401, 1-21.
() UL L 302, 19.11.2005, str. 35.
() Bilten EFSA (2006) 332, 1-9.

(%) Bilten EFSA (2005
Bilten EFSA (
Bilten EFSA (2005
Bilten EFSA (2005

(b) vecplastne polimerne materiale in izdelke;

() plasti iz polimernih materialov ali plastificirane
plasti za tesnila pokrovov, ki so sestavljeni iz
dveh ali ve¢ plasti razliénih vrst materialov.”

244, 1-18.
245, 1-14.
243, 1-20.
242, 1-17.

2005

Bilten EFSA (2005) 241, 1-14.
() UL L 372, 31.12.1985, str. 14.
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(b) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

4. Brez poseganja v odstavek 2(c) se ta direktiva ne
uporablja za materiale in izdelke, sestavljene iz dveh
plasti ali ve¢, od katerih ena plast ali ve¢ ni sestavljena
izklju¢no iz polimernega materiala, Ceprav je plast, ki
prihaja v neposredni stik z zivili, sestavljena izklju¢no iz
polimernega materiala.”

2. Vstavi se naslednji ¢len 1la:

,Clen 1a

V tej direktivi se uporabljajo naslednje opredelitve:

(a) ,polimerni vecplastni materiali ali izdelki’ so polimerni
materiali ali izdelki, ki so sestavljeni iz dveh ali ve¢
plasti materialov, od katerih vsaka sestoji izklju¢no iz
polimernega materiala, vezanih med seboj z lepili ali s
kak$nim drugim sredstvom;

=

,polimerna funkcionalna pregrada‘ je pregrada, ki je
sestavljena iz ene ali ve¢ plasti polimernega materiala,
kar zagotavlja, da je kon¢ni material ali izdelek v skladu
s ¢lenom 3 Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (¥)
(ES) $t. 1935/2004 in s to direktivo;

(c) ,nemastna zivila‘ so Zivila, za katere so v Direktivi
85/572[EGS dolocene druge raztopine za preskusanje
migracij kot modelna raztopina D.

(*) UL L 338, 13.11.2004, str. 4.

. Clen 2 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 2

1. Sestavine polimernih materialov in izdelkov ne smejo
migrirati v Zivila v koli¢inah, ki presegajo 60 miligramov
sestavin, spro$¢enih na kilogram Zivila ali modelno razto-
pino za zivila (mg/kg) (mejna vrednost celotne migracije).

Vendar je ta meja 10 miligramov na kvadratni decimeter
povr$ine materiala ali izdelka (mg/dm?) v naslednjih
primerih:

(@) pri izdelkih, kakrsne so posode ali ki so podobni
posodam ali ki jih je mogoce napolniti in imajo
prostornino manj kot 500 mililitrov (ml) ali ve¢ kot
10 litrov (l);

(b) pri ploscah, filmih ali drugih materialih ali izdelkih, ki
jih ni mogoce napolniti ali za katere je tezko dologiti
razmerje med povr$ino materiala ali izdelka in koli¢ino
zivila v stiku z materialom ali izdelkom.

2. Pri materialih in izdelkih, ki so namenjeni za stik z
zivili za dojencke in majhne otroke ali so Ze v stiku z njimi,
kot je opredeljeno v Direktivi Komisije 91/321/EGS (*) in
Direktivi Komisije 96/5/ES (**), je mejna vrednost celotne
migracije vedno 60 mg/kg.

* 5, 4.7.1991, str. 35.
*

ULL 17
(**) UL L 49, 28.2.1996, str. 17.*

. V &lenu 4(2) se datum ,1. julij 2006“ nadomesti z ,1. maj

2008".

. Vstavijo se naslednji ¢leni 4c, 4d in 4e:

,Clen 4c¢

Za uporabo aditivov za proizvodnjo plasti iz polimernih
materialov ali plastificiranih pokrovov iz ¢lena 1(2)(c) se
uporabljajo naslednja pravila:

(a) za aditive, ki so vkljuceni v Prilogo 1II, se brez pose-
ganja v ¢len 4(2) uporabljagjo omejitve infali zahteve
glede njihove uporabe iz Priloge III;

(b) z odstopanjem od ¢lena 4(1), in ¢lena 4a(1) in (5), se
aditivi, ki niso vkljuceni v Prilogo III, do naslednje
proucitve $e naprej uporabljajo v skladu z nacionalno
zakonodajo;

(c) z odstopanjem od ¢lena 4b lahko drzave clanice na
nacionalni ravni $e naprej odobrijo aditive za proiz-
vodnjo polimernih plasti iz polimernih materialov ali
plastificiranih pokrovov iz ¢lena 1(2)(c).

Clen 4d

Za uporabo aditivov, ki imajo izklju¢no vlogo pomoznih
sredstev za polimerizacijo, ki se ne smejo ohraniti v
kon¢nem izdelku (v nadaljevanju ,PPAY) za proizvodnjo
polimernih materialov in izdelkov, se uporabljajo naslednja
pravila:

(a) za PPA, ki so vkljuceni v Prilogo 111, se brez poseganja v
¢len 4(2) uporabljsjo omejitve infali zahteve glede
njihove uporabe iz Priloge IIT;
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(b) z odstopanjem od ¢lena 4(1) in ¢lena 4a(l) in (5), se
lahko PPA, ki niso vkljuceni v Prilogo III, do naslednje
prouditve $e naprej uporabljajo v skladu z nacionalno
zakonodajo;

(c) z odstopanjem od ¢lena 4b lahko drzave clanice Se
naprej odobrijo PPA na nacionalni ravni.

Clen 4e

Pri proizvodnji polimernih materialov in izdelkov je
uporaba azodikarbonamida, ref. 3t. 36640 (5t. CAS
000123-77-3) prepovedana.”

. Drugi odstavek ¢lena 5a se nadomesti z naslednjim:

,2. V fazah trZenja, razen v fazi maloprodaje, se poli-
mernim materialom in izdelkom, namenjenih za stik z
zivili in ki vsebujejo aditive, navedene v odstavku 1, prilozi
pisna izjava, ki vsebuje informacije iz clena 9.”

. Clenu 7 se doda naslednji tretji odstavek:

,Pri polimernih materialih in izdelkih, ki so namenjeni za
stik z zivili za dojencke in majhne otroke ali so Ze v stiku z
njimi, kot je opredeljeno v Direktivi Komisije 91/321/EGS
in Direktivi Komisije 96/5/ES, se SML vedno uporablja v
razmerju mg/kg.”

. Vstavi se naslednji ¢len 7a:

,Clen 7a

1. Pri polimernih velplastnih materialih ali izdelkih je
sestava vsake plasti iz polimernih materialov v skladu s
to direktivo.

2. Z odstopanjem od odstavka 1 lahko za plast, ki ni v
neposrednem stiku z Zivilom in jo od Zivila locuje poli-
merna funkcionalna pregrada, vendar je kon¢ni material ali
izdelek v skladu z mejnimi vrednostmi specifi¢ne in celotne
migracije iz te direktive, velja:

(@) da ni v skladu z omejitvami in zahtevami iz te direk-
tive; infali

(b) da je proizvedena iz snovi, ki niso vkljucene v to direk-
tivo ali v nacionalne sezname v zvezi s polimernimi
materiali in izdelki, namenjenimi za stik z Zivili.

10.

3. Migracija snovi iz odstavka 2(b) v Zivilo ali modelno
raztopino ne presega 0,01 mglkg, merjeno s statisticno
natan¢nostjo z analizno metodo v skladu s ¢lenom 11
Uredbe (ES) $t. 882/2004 Evropskega parlamenta in
Sveta (*). Ta mejna vrednost je vedno izrazena kot koncen-
tracija v zivilu ali modelni raztopini. Uporablja se za
skupino spojin, ¢e so strukturno in toksikolosko povezane,
e posebej izomeri ali spojine z enako ustrezno funkcio-
nalno skupino, ter vkljuuje mozno nezazeleno prepu-
$canje.

4. Snovi iz odstavka 2(b) niso vkljuéene v naslednje
kategorije:

(a) snovi, razvriéene kot dokazano ali domnevno rakot-
vorne', ,mutagene’ ali strupene za razmnoZevanje' v
Prilogi I k Direktivi Sveta 67/548/EGS (**); ali

(b) snovi, ki so oznacene kot ,rakotvorne’, ,mutagene’ ali
,Strupene za razmnoZevanje'na osnovi upostevanja
lastnih meril, v skladu s pravili iz Priloge VI Direktive
67/548/EGS.

(*) UL L 165, 30.4.2004, str. 1.
(**) UL 196, 16.8.1967, str. 1.

Clenu 8 se doda naslednji odstavek 5:

,5.  Ne glede na odstavek 1 se za ftalate (pod ref. t.
74640, 74880, 74560, 75100, 75105) iz oddelka B
Priloge III preverjanje SML izvaja le v modelnih raztopinah
za zivila. Vendar pa se preverjanje SML lahko izvaja v
zivilih, v katerih hrana $e ni prisla v stik z materialom ali
izdelkom in je bila pred tem testirana na ftalat in ta raven
ni statisticno pomembna ali vecja ali enaka meji dolo¢anja.”

Clen 9 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 9

1.V fazah trZenja, razen pri maloprodaji, je polimernim
materialom in izdelkom ter snovem, namenjenim za proiz-
vodnjo teh materialov in izdelkov, priloZena pisna izjava v
skladu s ¢lenom 16 Uredbe (ES) $t. 1935/2004.

2. To izjavo izda nosilec dejavnosti in vklju¢uje informa-
cije, dolocene v Prilogi Vla.
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3. Nosilec dejavnosti na zahtevo nacionalnih pristojnih
organov da na voljo ustrezno dokumentacijo, ki dokazuje,
da so materjali in izdelki ter snovi, namenjene za proiz-
vodnjo teh materialov in izdelkov, v skladu z zahtevami te
direktive. Ta dokumentacija vkljuCuje pogoje in rezultate
preskusanj, izracune, druge analize ter dokaze o varnosti
ali utemeljitve, ki dokazujejo skladnost.

11. Priloge I, I in III se spremenijo v skladu s prilogami I, II in
I k tej direktivi.

12. Besedilo v Prilogi IV k tej direktivi se vstavi kot Priloga IVa.

13. Prilogi V in VI se spremenita v skladu s prilogama V in VI k
tej direktivi.

14. Besedilo v Prilogi VII k tej direktivi, se vstavi v skladu s
Prilogo Vla.

Clen 2

Priloga k Direktivi 85/572/EGS se spremeni v skladu s Prilogo
VIII k tej direktivi.

Clen 3

1. Drzave ¢lanice najpozneje do 1. maja 2008 sprejmejo in
objavijo zakone in druge predpise, potrebne za uskladitev s to
direktivo. Komisiji takoj predlozijo besedila teh predpisov ter
razpredelnico za primerjavo predpisov in te direktive.

Ko drzave ¢lanice sprejmejo te predpise, se v teh predpisih
sklicujejo na to direktivo ali je tak$no sklicevanje navedeno
ob njihovi uradni objavi. Nacin sklicevanja dolocijo drzave
¢lanice.

Te predpise uporabljajo tako, da je:

(a) omogoceno trgovanje s polimernimi materiali in izdelki,
namenjenimi za stik z zivili, ki so v skladu z Direktivo
2002/72[ES, kakor je spremenjena s to direktivo, in njihova
uporaba od 1. maja 2008;

(b) prepovedana proizvodnja in uvoz pokrovov v Skupnost, ki
vsebujejo tesnila, ki niso v skladu z omejitvami in zahtevami
za ref. §t. 30340, 30401, 36640, 56800, 76815, 76866,
88640 in 93760 iz Direktive 2002/72[ES, kakor je bila
spremenjena z Direktivo od 1. julija 2008;

(c) prepovedana proizvodnja in uvoz polimernih materialov in
izdelkov v Skupnost, namenjenimi za stik z Zzivili in ki niso
v skladu z omejitvami in zahtevami za ftalate (ref. st
74560, 74640, 74880, 75100, 75105) iz Direktive od 1.
julija 2008;

(d) brez poseganja v odstavek (b) in (c) prepovedana proiz-
vodnja polimernih materialov in izdelkov, namenjenih za
stik z zivili ki niso v skladu z Direktivo 2002/72]ES,
kakor je spremenjena s to direktivo, in njihov uvoz v Skup-
nost od 1. maja 2009.

2. Drzave ¢lanice predlozijo Komisiji besedilo glavnih dolocb
nacionalne zakonodaje, sprejetih na podro¢ju, ki jih zajema ta
direktiva.

Clen 4

Ta direktiva zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Clen 5

Ta direktiva je naslovljena na drzave clanice.

V Bruslju, 2. aprila 2007

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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PRILOGA 1

Priloga I k Direktivi 2002/72[ES se spremeni:

1. Vstavi se naslednji tocki 2a in 2b:

,2a. Popravek specificne migracije v Zivila, ki vsebujejo ve¢ kot 20 % mascobe, s faktorjem redukcije mascob (FRF):

2b.

JFaktor redukcije mascob’ (FRF) je faktor med 1 in 5, s katerim se deli izmerjena migracija lipofilnih snovi v
mascobno Zzivilo ali modelno raztopino D in njene nadomestke pred primerjavo z mejnimi vrednostmi specificne
migracije.

Splosna pravila

Snovi, ki se za uporabo FRF $tejejo za lipofilne’, so navedene v Prilogi IVa. Specifi¢na migracija lipofilnih snovi v
mg/kg (M) se popravi s spremenljivko FRF med 1 in 5 (Mggp). Pred primerjavo z dovoljeno mejno vrednostjo se
uporabljajo naslednje enacbe:

MFRF = M/FRF

FRF = (g mascob v zivilukg Zivila)/200 = (% mascob x 5)/100
Ta popravek s FRF se ne uporablja v naslednjih primerih:
(a) Ce je material ali izdelek v stiku z zivilom ali je namenjen za stik z Zivilom, ki vsebuje manj kot 20 % mascob;

(b) ce je material ali izdelek v stiku z Zivilom ali je namenjen za stik z Zivilom za dojencke in majhne otroke, kot
je opredeljeno v direktivah 91/321/EGS in 96/5/ES;

() za snovi na seznamu Skupnosti v prilogah II in III z omejitvijo v stolpcu (4) SML = ND ali za snovi, ki niso na
seznamu in se uporabljajo zadaj za polimerno funkcionalno pregrado z mejno vrednostjo migracije
0,01 mg/kg;

(d) za materiale in izdelke, za katere je tezko dolociti razmerje med povrsino in koli¢ino zivila v stiku s tem
materialom ali izdelkom, npr. zaradi oblike ali uporabe, in se migracija izra¢una s konvencionalnim faktorjem
pretvorbe povrina/prostornina, ki znasa 6 dm?/kg.

Ta popravek s FRF se uporablja pod dolocenimi pogoji v naslednjem primeru:

Pri posodah in drugih izdelkih, ki jih je mogoce napolniti, s prostornino manj kot 500 mililitrov ali ve¢ kot 10
litrov ter pri plos¢ah in filmih v stiku z Zivili, ki vsebujejo ve¢ kot 20 % mascobe, pri ¢emer se migracija izracuna
kot koncentracija v Zivilu ali modelni raztopini (mg/kg) in popravi s FRF ali se prera¢una v razmerje mg/dm? brez
uporabe FRF. Ce je ena od vrednosti nizja od SML, se material ali izdelek teje za skladnega.

Uporaba FRF ne povzrodi specifiéne migracije, ki presega mejno vrednost celotne migracije.
Popravek specifi¢ne migracije v modelno raztopino D:

Specificna migracija lipofilnih snovi v modelno raztopino D in njene nadomestke se popravi z naslednjimi
faktorji:

(a) redukcijski faktor iz tocke 3 Priloge k Direktivi 85/572[EGS, v nadaljevanju redukcijski faktor modelne
raztopine D (DRF).

DRF se ne uporablja, Ce je specificna migracija v modelno raztopino D veja od 80 % vsebnosti snovi v
kon¢nem materialu ali izdelku (npr. tanki filmi). Za dolocitev, ali se DRF uporablja, so potrebni znanstveni
dokazi ali dokazi poskusa (npr. preskusanje na najbolj kriticnih Zivilih). Tudi se ne uporablja za snovi na
seznamu Skupnosti z omejitvijo v stolpcu (4) SML = ND ali za snovi, ki niso na seznamu in se uporabljajo
zadaj za polimerno funkcionalno pregrado z mejno vrednostjo migracije 0,01 mg/kg.
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(b) FRF se uporablja za migracijo v modelne raztopine, ¢e je vsebnost mascob v Zivilu, ki bo zapakirano, znana in
e so zahteve iz tocke 2a izpolnjene.

(c) Faktor popolne redukcije (TRF), z najve¢jo vrednostjo 5, s katerim se deli izmerjena specificna migracija v
modelno raztopino D ali v nadomestek pred primerjavo z dovoljeno mejno vrednostjo. Dobi se ga tako, da se
DRF pomnozi s FRF, ¢e se uporabljata oba faktorja.”

2. Vstavi se naslednja tocka 5a:
,5a. Pokroveki, pokrovi, tesnila, zamaski in podobni izdelki za zapiranje

(@) Ce je predvidena uporaba znana, se ti izdelki preskusijo tako, da se namestijo na posode, za katere so
predvideni, pod pogoji za zaprtje, ki ustrezajo obiCajni ali predvideni uporabi. Predpostavlja se, da so ti
izdelki v stiku s koli¢ino Zivila, ki zapolni posodo. Rezultati so izrazeni v razmerju mglkg ali mg/dm? v
skladu s pravili iz ¢lena 2 in ¢lena 7 ob upostevanju celotne sti¢ne povriine izdelka za zapiranje in posode.

(b) Ce predvidena uporaba teh izdelkov ni znana, se ti izdelki preskusijo v lodenem preskusu, rezultati pa se
izrazijo v razmerju mgfizdelek. Dobljena vrednost se po potrebi doda koli¢ini, ki prehaja iz posode, ki je
predvidena za uporabo.”
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PRILOGA 11

Priloga II k Direktivi 2002/72[ES se spremeni:

1. Oddelek A se spremeni:

(a) v ustreznem Stevilénem vrstnem

redu se vstavijo naslednji monomeri in druge izhodne snovi:

Ref. §t. St. CAS Ime Omejitve infali zahteve
(1) () 3) ()
,15267 000080-08-0 | 4,4'-diamino difenil sulfon SML = 5 mg/kg
21970 000923-02-4 | N-metilolmetakrilamid SML = 0,05 mg/kg
24886 046728-75-0 | 5-sulfoizoftalna kislina, monolitijeva | SML = 5 mg/kg in za litjj
sol 1SM;,(T) = 0,6 mglkg (%) (izrazeno kot
itij)*

(b) za naslednje monomere in druge izhodne snovi se vsebina stolpca 4

,LOmejitve infali zahteve* nadomesti z

naslednjim:
Ref. it. St. CAS Ime Omejitve infali zahteve
1 @ (€ )

.12786 000919-30-2 | 3-aminopropiltrietoksisilan Vsebnost izlocljivih preostankov 3-
aminopropiltrietoksisilana mora biti
manj$a od 3 mg/kg polnila, kadar se
uporablja za obdelavo reaktivnih
povrsin anorganskih polnil in SML =
0,05 mg/kg, kadar se uporablja za
obdelavo povr§in materialov in
izdelkov.

16450 000646-06-0 | 1,3-dioksolan SML = 5 mg/kg

25900 000110-88-3 | Trioksan SML = 5 mg/kg"

2. V oddelku B se ¢rtajo naslednji monomeri in druge izhodne snovi:

Ref. st.

St. CAS

Ime

Omejitve infali zahteve

)

)

6)

Q)

,21970

000923-02-4

N-metilolmetakrilamid“
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PRILOGA 11

Priloga III k Direktivi 2002/72/ES se spremeni:

1. Oddelek A se spremeni:

(a) V ustreznem $tevilénem vrstnem redu se vstavijo naslednji aditivi:

Ref. 3t. St. CAS Ime Omejitve infali zahteve
1 2 &) 4
,38885 002725-22-6 2,4-bis(2,4-dimetilfenil)-6-(2-hidroksi- | SML = 0,05 mg/kg. Le za Zivila na
4-n-oktiloksifenil)-1,3,5-triazin vodni osnovi.
42080 001333-86-4 | Industrijsko oglje V skladu z zahtevami iz Priloge V.
45705 166412-78-8 | 1,2-cikloloheksanedikarboksilne
kislina, diisononil ester
62020 007620-77-1 | 12-hidroksistearinska kislina, litijeva SML(T) = 0,6 mgfkg (}) (izrazeno kot
sol litij)
67180 — Mesanica (50 % m/m) ftalne kisline n- | SML = 5 mgfkg (!)
decil n-oktil estra, (25 % m/m) ftalne
kisline di-n-decil estra, (25 % m/m)
ftalne kisline di-n- octil estra
71960 003825-26-1 | Perfluorooktanojska kislina, amonijeva | Uporablja se le v izdelkih za veckratno
sol uporabo, sintranih pri visokih tempe-
raturah.
74560 000085-68-7 | Ftalna kislina, benzil butil ester Uporablja se le kot:
(a) mehcalec v materialih in izdelkih za
veckratno uporabo;
(b) mehcalec v materialih za enkratno
uporabo in izdelkih, ki so v stiku z
nemastnimi Zivili, razen za zacetne
in nadaljevalne formule za dojencke
in majhne otroke, kakor doloca
Direktiva 91/321/EGS in izdelkih v
skladu z Direktivo 96/5/ES;
(c) snov, ki ima ucinek v tehni¢nem
procesu v koncentracijah do 0,1 %
v kon¢nem izdelku.
SML = 30 mg/kg modelne raztopine za
Zivila.
74640 000117-81-7 | Ftalna kislina, bis(2-etillheksil) ester Uporablja se le kot:

(a) mehcalec v materialih in izdelkih za
veckratno uporabo, ki so v stiku z
nemastnimi zivili;

(b) snov, ki ima ucinek v tehni¢nem
procesu v koncentracijah do 0,1 %
v konénem izdelku.

SML = 1,5 mg/kg modelne raztopine za
zivila.
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(4)

74880

000084-74-2

Ftalna kislina, dibutil ester

Uporablja se le kot:

(a) mehcalec v materialih in izdelkih za
veckratno uporabo, ki so v stiku z
nemastnimi zivili;

(b) snov, ki ima ucinek v tehnicnem
procesu v poliolefinih v koncentra-
cijah do 0,05 % v kon¢nem izdelku.

SML = 0,3 mg/kg modelne raztopine za
zivila.

75100

068515-48-0
028553-12-0

Ftalna kislina, diestri s primarnimi
nasicenimi Cg-Cyq razvejanimi alko-
holi, ve¢ kot 60 % C.

Uporablja se le kot:

(a) mehcalec v materialih in izdelkih za
veckratno uporabo;

(b) mehcalec v materialih za enkratno
uporabo in izdelkih, ki so v stiku z
nemastnimi Zzivili, razen za zacetne
in nadaljevalne formule za dojencke
in majhne otroke, kakor doloca
Direktiva 91/321/EGS in izdelkih v
skladu z Direktivo 96/5/ES;

(c) snov, ki ima ucinek v tehnicnem
procesu v koncentracijah do 0,1 %
v kon¢nem izdelku.

SML(T) = 9 mg/kg modelne raztopine
za zivila (+).

75105

068515-49-1
026761-40-0

Ftalna kislina, diestri s primarnimi
nasicenimi Co-Cq; alkoholi, ve¢ kot
90 % Co.

Uporablja se le kot:

(a) mehcalec v materialih in izdelkih za
veckratno uporabo;

(b) mehcalec v materialih za enkratno
uporabo in izdelkih, ki so v stiku z
nemastnimi Zivili, razen za zacetne
in nadaljevalne formule za dojencke
in majhne otroke, kakor doloca
Direktiva 91/321/EGS in izdelkih v
skladu z Direktivo 96/5/ES;

(c) snov, ki ima ucinek v tehnicnem
procesu v koncentracijah do 0,1 %
v kon¢nem izdelku.

SML(T) = 9 mg/kg modelne raztopine
za zivila (+).

79920

009003-11-6
106392-12-5

Poli(etilen propilen) glikol

81500

9003-39-8

Polivinilpirolidon

V skladu z zahtevami iz Priloge V.

93760

000077-90-7

Tri-n-butil acetil citrat

95020

6846-50-0

2,2,4-trimetil-1,3-pentandiol diisobu-
tirat

SML = 5 mg/kg zivila. Le za uporabo v
rokavicah za enkratno uporabo.

95420

745070-61-5

1,3,5-tris(2,2-dimetilpropanamido)
benzen

SML = 0,05 mg/kg Zivila.”
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(b) za naslednje

aditive se vsebina stolpcev 3 ,Ime“ in 4 ,Omejitve infali zahteve* v razpredelnici nadomesti z

naslednjim:
Ref. 3t. St. CAS Ime Omejitve infali zahteve
1 ) G) 4)
,43480 064365-11-3 | Aktivno oglje V skladu z zahtevami iz Priloge V.
45200 001335-23-5 | Bakrov jodid SML(T) = 5 mgfkg (') (izrazeno kot
baker) in SML = 1 mgfkg (1) (izraZeno
kot jod)
76845 031831-53-5 | Poliester 1,4-butanediola s kaprolak- | Upostevajo se omejitve za snovi pod
tonom ref. $t. 14260 in ref. $t. 13720.
V skladu z zahtevami iz Priloge V.
81760 — Praski, kosmi¢i in vlakna medenine, SML(T) = 5 mgfkg (') (izrazeno kot
brona, bakra, nerjavecega jekla, kositra | baker);
in zlitin bakra, kositra in Zeleza .
SML = 48 mglkg (izrazeno kot Zelezo)
88640 008013-07-8 | Sojino olje, epoksidirano SML = 60 mg/kg. Vendar se v primerih

tesnil iz PVC, ki se uporabljajo za
tesnjenje steklenih kozarcev, polnjenih
z zaCetnimi in nadaljevalnimi formu-
lami za dojencke in majhne otroke, kot
doloca Direktiva 91/321/EGS, ali
vsebujejo Zitne kasice in otrosko hrano
za dojencke in majhne otroke, kot
doloca Direktiva 96/5/ES, SML zniza na
30 mg/kg.

V skladu z zahtevami iz Priloge V.

(c) Crta se naslednji aditiv:

Ref. st. St. CAS Ime Omejitve infali zahteve
1 ) G) 4)
,35760 001309-64-4 | Antimonov trioksid SML = 0,04 mgfkg (*%) (izrazeno kot

antimon).”

2. Oddelek B se spremeni, kakor sledi:

(a) V ustreznem $tevilénem vrstnem redu se vstavijo naslednji aditivi:

Ref. 3t. St. CAS Ime Omejitve infali zahteve
1 2 G) 4
»35760 001309-64-4 | Antimonov trioksid SML = 0,04 mgfkg (*%) (izrazeno kot
antimon)
47500 153250-52-3 | N,N’-dicikoheksil-2,6-naftalen dikar- SML = 5 mg/kg.

boksamid
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(4)

72081/10 — Smole naftnih ogljikovodikov (hidro- | SML = 5 mg/kg (!) in v skladu z
genirane) zahtevami iz Priloge V
93970 — Triciklodekanedimetanol bis(theksahi- | SML = 0,05 mg/kg.“

droftalat)

(b) za naslednje aditive se vsebina

naslednjim:

stolpcev 3 ,Ime“ in 4 ,Omejitve infali zahteve“ v razpredelnici nadomesti z

Ref. st.

St. CAS

Ime

Omejitve infali zahteve

M

@

©)

(4)

,47600

084030-61-5

Di-n-dodeciltin bis(izooktil merkap-
toacetat)

SML(T) = 0,05 mgfkg Zivila (4) kot
vsota snovi mono-n-dodeciltin tris(i-
zooktil merkaptoacetat), di-n-dodeciltin
bis(izooktil merkaptoacetat), mono-
dodeciltin triklorid in di-dodeciltin
diklorid, izrazen kot vsota mono-
dodeciltin klorida in di-dodeciltin
klorida

67360

067649-65-4

Mono-n-dodeciltin tris(izooktil
merkaptoacetat)

SML(T) = 0,05 mgfkg Zivila (4) kot
vsota snovi mono-n-dodeciltin tris(i-
zooktil merkaptoacetat), di-n-dodeciltin
bis(izooktil merkaptoacetat), mono-
dodeciltin triklorid in di-dodeciltin
diklorid, izrazen kot vsota mono-
dodeciltin klorida in di-dodeciltin
klorida.*

(c) naslednji aditivi se ¢rtajo:

Ref. 3t. St. CAS Ime Omegjitve infali zahteve
1) @ (€ )
,67180 — Mesanica (50 % m/m) ftalne kisline n- | SML = 5 mgfkg (%)
decil n-oktil estra, (25 % m/m) ftalne
kisline di-n-decil estra, (25 % mj/m)
ftalne kisline di-n- octil estra.
76681 — Policiklopentadien, hidrogeniran SML = 5 mglkg (1)
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PRILOGA IV

»PRILOGA 1Va

LIPOFILNE SNOVI, ZA KATERE SE UPORABLJA FRF

Ref. t. St. CAS IME

31520 061167-58-6 Akrilna kislina, 2-terc-butil-6-(3-terc-butil-2-hidroksi-5-metilbenzil)-4-
metilfenil ester

31530 123968-25-2 Akrilna kislina, 2,4-di-terc-pentil-6-[1-(3,5-di-terc-pentil-2-hidroksifenil)etil]
fenil ester

31920 000103-23-1 Adipinska kislina, bis(2-etillheksil) ester

38240 000119-61-9 Benzofenon

38515 001533-45-5 4,4'-bis(2-benzoksazolil)stilben

38560 007128-64-5 2,5-bis(5-terc-butil-2-benzoksazolil)tiofen

38700 063397-60-4 Bis(2-karbobutoksietil)tin-bis(izooktil merkaptoacetat)

38800 032687-78-8 N,N'-bis(3-(3,5-di-terc-butil-4-hidroksifenil)propionil)hidrazid

38810 080693-00-1 Bis(2,6-di-terc-butil-4-metilfenil)pentaeritritol difosfit

38820 026741-53-7 Bis(2,4-di-terc-butilfenil) pentaeritritol difosfit

38840 154862-43-8 Bis(2,4-dikumilfenil) pentaeritritol difosfit

39060 035958-30-6 1,1-bis(2-hidroksi-3,5-di-terc-butilfenil)etan

39925 129228-21-3 3,3-bis(metoksimetill)-2,5-dimetilheksan

40000 000991-84-4 2,4-bis(oktilmerkapto)-6-(4-hidroksi-3,5-di-terc-butilanilino)-1,3, 5-triazin

40020 110553-27-0 2,4-bis(oktiltiometil)-6-metilfenol

40800 013003-12-8 4,4'-butiliden-bis(6-terc-butil-3-metilfenil-ditridecil fosfit)

42000 063438-80-2 (2-karbobutoksietil)tin-tris(izooktil merkaptoacetat)

45450 068610-51-5 p-kresol-diciklopentadien-izobutilen, kopolimer

45705 166412-78-8 1,2-cikloloheksanedikarboksilne kislina, diisononil ester

46720 004130-42-1 2,6-di-terc-butil-4-etilfenol

47540 027458-90-8 Di-terc-dodecil disulfid

47600 084030-61-5 Di-n-dodeciltin bis(izooktil merkaptoacetat)

48800 000097-23-4 2,2'-dihidroksi-5,5’-diklorodifenilmetan

48880 000131-53-3 2,2’-dihidroksi-4-metoksibenzofenon

49485 134701-20-5 2,4-dimetil-6-(1-metilpentadecil)-fenol

49840 002500-88-1 Dioktadecil disulfid

51680 000102-08-9 N,N’-difeniltiourea

52320 052047-59-3 2-(4-dodecilfenil)indol
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Ref. 3t. St. CAS IME

53200 023949-66-8 2-etoksi-2'-etiloksanilid

54300 118337-09-0 2,2'-etilidenebis(4,6-di-terc-butil fenil) fluorofosfonit

59120 023128-74-7 1,6-heksametilen-bis(3-(3,5-di-terc-butil-4-hidroksifenil)propionamid)

59200 035074-77-2 1,6-heksametilen-bis(3-(3,5-di-terc-butil-4-hidroksifenil)propionat)

60320 070321-86-7 2-[2-hidroksi-3,5-bis(1,1-dimetilbenzil)fenil]benzotriazol

60400 003896-11-5 2-(2'-hidroksi-3’-terc-butil-5'-metilfenil)- 5-klorobenzotriazol

60480 003864-99-1 2-(2'-hidroksi-3,5'-di-terc-butilfenil)- 5-klorobenzotriazol

61280 003293-97-8 2-hidroksi-4-n-heksiloksibenzofenon

61360 000131-57-7 2-hidroksi-4-metoksibenzofenon

61600 001843-05-6 2-hidroksi-4-n-oktiloksibenzofenon

66360 085209-91-2 2,2'-metilen bis(4,6-di-terc-butilfenil) natrijev fosfat

66400 000088-24-4 2,2'-metilen bis(4-etil-6-terc-butilfenol)

66480 000119-47-1 2,2'-metilen bis(4-metil-6-terc-butilfenol)

66560 004066-02-8 2,2'-metilenebis(4-metil-6-cikloheksifenol)

66580 000077-62-3 2,2'-metilenebis(4-metil-6-(1-metil-cikloheksil) fenol)

68145 080410-33-9 2,22 -nitrilo[trietil tris(3,3’,5,5'-tetra-terc-butil-1,1'-bi-fenil-2,2'-
diil)fosfit]

68320 002082-79-3 Oktadecil 3-(3,5-di-terc-butil-4-hidroksifenil)propionat

68400 010094-45-8 Oktadecilerukamid

69840 016260-09-6 Oleilpalmitamid

71670 178671-58-4 Pentaeritritol tetrakis (2-ciano-3,3-difenilakrilat)

72081/10 — Smole naftnih ogljikovodikov (hidrogenirane)

72160 000948-65-2 2-fenilindol

72800 001241-94-7 Fosforna kislina, difenil 2-etilheksil ester

73160 — Fosforna kislina, mono- in di-n-alkil (C;¢ in Cyg) estri

74010 145650-60-8 Fosforasta kislina, bis(2,4-di-terc.-butil-6-metilfenil) etil ester

74400 — Fosforasta kislina, tris(nonil-in/ali dinonilfenil) ester

76866 — Poliestri 1,2-propanediol infali 1,3- infali 1,4-butanediol infali polipropilene-
glikol z adipinsko kislino, sklenjeni tudi z ocetno kislino ali mascobnimi kisli-
nami C;,-Cyg ali n-oktanolom infali n-dekanolom

77440 — Polietileneglikol diricinoleat

78320 009004-97-1 Polietileneglikol monoricinoleat
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Ref. st. St. CAS IME

81200 071878-19-8 Poli[6-[(1,1,3,3-tetrametilbutil)amino]-1,3,5-triazin-2,4-diil]-[(2,2,6,6-
tetrametil-4-piperidil)-iminoJheksametilen[(2,2,6,6-tetrametil-4-
piperidl)imino]

83599 068442-12-6 Reakcijski produkti oleinske kisline, 2-merkaptoetil ester, z diklorodimetiltinom,
natrijevim sulfidom in triklorometiltinom

83700 000141-22-0 Ricinolna kislina

84800 000087-18-3 Salicilna kislina, 4-terc-butilfenil ester

92320 — Tetradecil-polietileneglikol(EO=3-8) eter glikolne kisline

92560 038613-77-3 Tetrakis(2,4-di-terc-butil-fenil)-4,4’-bifenililen difosfonit

92700 078301-43-6 2,2,4,4-tetrametil-20-(2,3-epoksipropil)-7-oksa-3,20-diazadispiro[5.1.11.2]-
heneikosan-21-on, polimer

92800 000096-69-5 4,4'-tiobis(6-terc-butil-3-metilfenol)

92880 041484-35-9 Tiodietanol bis(3-(3,5-di-terc-butil-4-hidroksi fenil) propionat)

93120 000123-28-4 Tiodipropionska kislina, didodecil ester

93280 000693-36-7 Tiodipropionska kislina, dioktadecil ester

95270 161717-32-4 2,4,6-tris(terc-butil)fenil-2-butil-2-etil-1,3-propanediol fosfit

95280 040601-76-1 1,3,5-tris(4-terc-butil-3-hidroksi-2,6-dimetilbenzil)-1,3, 5-triazin-
2,4,6(1H,3H,5H)-trion

95360 027676-62-6 1,3,5-tris(3,5-di-terc-butil-4-hidroksibenzil)-1,3,5-triazin-2,4,6(1H, 3H, 5H)-trion

95600 001843-03-4 1,1,3-tris(2-metil-4-hidroksi-5-terc-butilfenil) butan®
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PRILOGA V

Priloga V k Direktivi 2002/72[ES se spremeni:
1. Del A se nadomesti z naslednjim:
,Del A: Splosne zahteve
Polimerni material in izdelki ne izlo¢ajo primarnih aromatskih aminov v zaznavni koli¢ini (DL = 0,01 mg/kg Zivila ali

modelne raztopine za Zivila). Migracija primarnih aromatskih aminov, ki so na seznamih v prilogah I in II, je izvzeta
iz te omejitve.”

2.V del B se v ustreznem $tevilénem vrstnem redu vstavijo naslednje nove zahteve:

Ref. 3t. DRUGE ZAHTEVE

42080 Industrijsko oglje
Zahteve:
— Ekstrahiran toluen: najve¢ 0,1 %, doloceno v skladu z metodo I1SO 6209,

— UV absorpcija ekstrakta cikloheksana pri 386 nm: < 0,02 AU za 1 cm celico
ali < 0,1 AU za 5 cm celico, doloceno v skladu s splosno priznanimi analiz-
nimi metodami,

— vsebnost benzo(a)pirena: najve¢ 0,25 mg/kg industrijskega oglja,

— najvedja raven uporabe industrijskega oglja v polimeru: 2,5 % wjfw.

72081/10 Smole naftnih ogljikovodikov (hidrogenirane)
Zahteve:

Hidrogenirane smole naftnih ogljikovodikov nastanejo pri kataliticni ali toplotni
polimerizaciji dienov in olefinov alifati¢nih, aliciklicnih infali monobenzenoidnih
vrst arilalkenov iz destilatov zalog krekiranega zemeljskega olja z vrelis¢em, ki ni
vi§je od 220 °C, ter ¢istih monomerov, ki se nahajajo v teh destilacijskih tokovih,
Cemur sledijo destilacija, hidrogeniranje in dodatna obdelava.

Lastnosti:

Viskoznost: > 3 Pa.s pri 120 °C.

Zmeh¢isce: > 95 °C kot doloca metoda ASTM E 28-67.
Stevilka broma: < 40 (ASTM D1159).

Barva 50 % raztopine v toluenu < 11 po Gardnerjevi lestvici.

Preostali aromati¢ni monomer < 50 ppm.

76845 Poliester 1,4-butanediola s kaprolaktonom
MW frakcija < 1 000 je manj kakor 0,5 % (w/w)

81500 Polivinilpirolidon

Snov mora izpolnjevati merila Cistosti, dolocenimi v Direktivi 96/77/ES (¥).

88640 Sojino olje, epoksidirano

Oksiran < 8 %, jodovo Stevilo < 6

(*) UL L 339, 30.12.1996, str. 1.
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PRILOGA VI

Priloga VI k Direktivi 2002/72/[ES se spremeni:
1. Opomba 8 se nadomesti z naslednjim besedilom:

(%) SML(T) v tem dolocenem primeru pomeni, da mejna vrednost ne sme presegati vsote migracij naslednjih spojin,

navedenih pod ref. §t: 24886, 38000, 42400, 62020, 64320, 66350, 67896, 73040, 85760, 85840, 85920 in
95725

2. Dodata se opombi 41 in 42:

(1) SML(T) v tem dolo¢enem primeru pomeni, da mejna vrednost ne sme presegati vsote migracij naslednjih spojin,
navedenih pod ref. 3t: 47600, 67360.

(*2) SML(T) v tem dolo¢enem primeru pomeni, da mejna vrednost ne sme presegati vsote migracij naslednjih spojin,
navedenih pod ref. §t.: 75100 in 75105.
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PRILOGA VII

~PRILOGA VIa

IZJAVA O SKLADNOSTI
Pisna izjava iz ¢lena 9 vkljuCuje naslednje informacije:

(1) naziv in naslov nosilca dejavnosti, ki proizvaja ali uvaza polimerne materiale in izdelke ter snovi, ki so namenjene za
proizvodnjo teh materialov in izdelkov;

(2) identiteto materialov in izdelkov ali snovi, ki so namenjene za proizvodnjo teh materialov in izdelkov;
(3) datum izjave;
(4) potrdilo, da polimerni materiali ali izdelki izpolnjujejo ustrezne zahteve iz te direktive in Uredbe (ES) 3t. 1935/2004;

(5) ustrezne informacije v zvezi z uporabljenimi snovmi, za katere veljajo omejitve infali zahteve iz te direktive, da lahko
nadaljnji nosilci dejavnosti zagotovijo skladnost s temi omejitvami;

(6) ustrezne informacije v zvezi s snovmi, za katere veljajo omejitve v Zivilih, pridobljene iz podatkov o poskusih ali
teoreti¢nih izra¢unov v zvezi z ravnjo njihove specificne migracije in po potrebi merila istosti v skladu z direktivami
95/31/[ES, 95/45[ES in 96/77[ES, da se uporabniku teh materialov in izdelkov omogo¢i izpolnjevanje ustreznih
dolo¢b Skupnosti ali, ¢e teh ni, nacionalnih dolocb, ki veljajo za Zivila;

(7) zahteve glede uporabe materialov ali izdelkov, kot so:
(i) vrsta ali vrste zivil, s katerimi bo material ali izdelek prisel v stik;
ii) Cas in temperatura obdelave in shranjevanja v stiku z Zivilom;
p jevany
(i) razmerje sticne povrsine Zivila in uporabljene prostornine, da se dolo¢i skladnost materiala ali izdelka;

(8) kadar se v polimernem vecplastnem materialu ali izdelku uporablja polimerna funkcionalna pregrada, potrdilo, da
material ali izdelek izpolnjuje zahteve iz ¢lena 7a(2), (3) in (4) te direktive.

Pisna izjava omogoca preprosto identifikacijo materialov in izdelkov ter snovi, za katere se izda, ter se obnovi, kadar vecje
spremembe v proizvodnji povzrocijo spremembe v migraciji ali kadar so na voljo novi znanstveni podatki.”
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PRILOGA VIII

Priloga k Direktivi 85/572/EGS se spremeni:
1. Tocka 3 se nadomesti z naslednjim:

,3. Ce oznaki X' sledi posevna &rtica in Stevilka, je treba rezultat migracijskega preskusa deliti s to $tevilko. V primeru
nekaterih mascobnih Zivil se uporablja ta konvencionalna 3tevilka, imenovana ,redukcijski faktor modelne razto-
pine D (DRF), da se uposteva visja ekstrakcijska sposobnost modelnih raztopin v primerjavi z Zivilom.“

2. Vstavi se naslednja tocka 4a:
,4a. Ce ¢rka (b) v oklepajih sledi ¢rki ,X', se navedeni preskus opravi s 50-odstotnim etanolom (v/v)."

3. V razpredelnici se Oddelek 07 nadomesti z naslednjim:

,07 Mlecni izdelki

07.01 Mleko:
A. Polnomastno X(b)
B. Delno zgosceno X(b)
C. Posneto ali delno posneto X(b)
D. V prahu

07.02 Fermentirano mleko kot jogurt, pinjenec in X X(b)
podobni izdelki

07.03 Smetana in kisla smetana X(a) X(b)

07.04 Siri:

A. Celi, z neuzitno skorjo

B. Vsi drugi X(a) X(a) X/3*
07.05 Sirilo
A. V tekodi ali viskozni obliki X(a) X(a)

B. V prahu ali suseno®
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Popravek Uredbe Komisije (ES) St. 372/2007 z dne 2. aprila 2007 o dolocitvi prehodnih mejnih vrednosti
migracije za mehcalce v tesnilih pokrovov, namenjenih za stik z Zivili

(Uradni list Evropske unije L 92 z dne 3. aprila 2007)

Uvodna izjava 2 na strani 9 se nadomesti z naslednjim besedilom:

(2) Direktiva Komisije 2007/19/ES z dne 2. aprila 2007 o spremembi Direktive 2002/72/ES o polimernih mate-
rialih in izdelkih, namenjenih za stik z Zivili (%), pojasnjuje, da tesnila v pokrovih sodijo na podrogje uporabe
Direktive 2002/72[ES. Doloca, da morajo drzave ¢lanice sprejeti ukrepe do 1. maja 2008, ki dovoljujejo prosti

promet tesnil v pokrovih, ¢e so ti v skladu s SML. Tesnila v pokrovih, ki teh pogojev ne izpolnjujejo, bodo od 1.
julija 2008 prepovedana.”.

Opomba 3 na strani 9 se nadomesti z naslednjim besedilom:

LUL L 91, 31.3.2007, str. 17, popravljeno v UL L 97, 12.4.2007, str. 50.%
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